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êàôð´ ê²ð¶ÆêÀ  ÄàÔàìð¸²Î²Ü 

ä²îÎºð²òàôØÜºðàôØ 
 

î»°ñ, ïá°õñ ÇÝÓ çáõñÝ ³Û¹, áñ »ñµ»ù ãÍ³ñ³í»Ù: 
ê³ÕÙáë 

  Ð³Ûáó »Ï»Õ»ó³Ï³Ý ïáÝ³óáõÛóáõÙ ê. ê³ñ·Çë ³ÝáõÝáí 

պ³Ñù (å³ë) ãÇ ÑÇß³ï³ÏíáõÙ: ²é³ç³íáñ³ó å³ÑùÇÝ ÅáÕá-

íáõñ¹Á ÏáãáõÙ ¿ ê.ê³ñ·ëÇ å³ë, ù³ÝÇ áñ ëáõñµÁ ³Û¹ ûñ»ñÇÝ ¿ 

Ñ³ÛïÝíáõÙ: ²é³ç³íáñ³ó ¿, áñáíÑ»ï¨ Ýáñ ëÏëíáÕ ï³ñí³ Ù»ç 

³é³çÇÝ ³Ý·³Ù Ñ³Ý¹ÇåáÕ å³ÑùÝ ¿: îá-

ÝÇ ûñÁ ß³ñÅ³Ï³Ý ¿, µ³Ûó ÙÇßï ß³µ³Ã ûñ 

¿ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ: ÐÝ·ûñÛ³ ß³µ³Ã³å³Ñù ¿: 

Àëï ¹Çó³µ³Ý³Ï³Ý å³ïÏ»ñ³óÙ³Ýª Ý³-

Ë³ËÝ³Ù Ï³Ù ³í»ï³ñ³Ýí³Í ûñÁ Ý³ 

Ñ³ÛïÝíáõÙ ¿ ½ÇÝ³í³é, ³ñ³·áïÝ ×»ñ-

Ù³Ï ÓÇáí ¨ Çñ ûñÑÝÛ³É ·áÛáõÃÛ³Ùµ µ³ñÓ-

ñ³óÝáõÙ ¿ ù³ÙÇ, ÷áÃáñÇÏ áõ ÙññÇÏ:  

 

²Ù»Ý³ëáõñµ ºññáñ¹áõÃ»³ÝÝ ÁÝïñ»³É Í³é³Û- 

Ñ³õ³ï³ñÇÙ Û³ÕÃáÕ ëå³é³½¿Ý »õ ù³ç Ý³Ñ³ï³Ï 

»ñ³·³Ñ³ë êáõñµ¹ ê³ñ·Çë, ßÝáñÑ³ó ûÃ»õ³Ý. 

µ³ñ»Ëû°ë É»ñ ³é øñÇëïáë í³ëÝ ³ÝÓ³Ýó Ù»ñáó: 
Ü. ÞÝáñÑ³ÉÇ 

Ø»ñ ³½·³ÛÇÝ »Ï»Õ»óáõÙ ëáõñµÁ ÏáãíáõÙ ¿ ½áñ³Ï³Ý ¨ íÏ³. 

§¼ûñ³Ï³Ý »õ íÏ³Û ×ßÙ³ñÇï, ù³ç Ý³Ñ³ï³Ï¹ øñÇëïáëÇ 

                                                
 ²Ûë áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ Ï³ï³ñ»ÉÇë Ù»½ ³ç³Ïó»É ¿ ¶»ñ³ßÝáñÑ Ü³ñ»Ï »åë Þ³ù³ñÛ³ÝÁ: 
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ëáõñµ¹ Â»á¹áñáë, áñ ÷áË³Ý³Ï»ó»ñ ½Ù³ñÙÇÝ¹ ÁÝ¹ Ñá·õáÛ¹ ùáõÙ 

÷ñÏ³Ýë, »õ áã ³Í¿ñ ½Ùï³õ ½ëå³éÝ³ÉÇëÝ¦: 

êáõñµ ê³ñ·ÇëÁ ½ÇÝíáñ ¿, áñáíÑ»ï¨ ½ÇÝíáñÛ³É »Ï»Õ»óáõ 

³Ý¹³Ù ¿, íÏ³ ³ñ¹³ñáõÃÛ³Ý, µ³ñáõ ¨ Ñ³í³ïùÇ Ñ³Ù³ñ Çñ ³ñ-

ÛáõÝÁ Ã³÷áÕ: Î»Ý¹³ÝÛ³ó »Ï»Õ»óÇÝ Çñ áñ¹ÇÝ»ñÇÝ ÏáãáõÙ ¿ Ñá-

·¨áñ ÇÙ³ëïáí ½ÇÝíáñ³·ñÛ³ÉÝ»ñ: êáõñµÁ ·»Õ»óÏ³ï»ë  Ñ»ÍÛ³É 

¿, í³ñë³·»Õ áõ µ³ñ»ßáõù, ïáÝ»ÉÇ ÍÝáõÝ¹, Ñ³ÝáõñÇÝ ³í»ïÇë µ»-

ñáÕ: Ü³ Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ³í»ñÅ³Ï³Ý »ñ³½Ç áõ Ùßï³Ï³ ÇÕÓ»ñÇ 

Çñ³Ï³Ý³óÝáÕÝ ¿, ÙÇßï Ñ³ñ»Ñ³ë ëÇñ³Ñ³ñÝ»ñÇÝ ¨ »ñÇï³ë³ñ¹ 

³ÙáÉÝ»ñÇÝ, áñáÝù ¹ÇÙáõÙ »Ý Çñ ½áñÁÝ¹»Õ áõÅÇÝ: 

ÄáÕáíñ¹Ç Ù»ç ï³ñ³Íí³Í Ñ³í³ï³ÉÇù ¿, »ñµ å³ÑùÇ Å³-

Ù³Ý³Ï Ñ³í³ï³íáñÝ»ñÁ ÏïñáõÙ ¿ÇÝ Çñ»Ýó Ù³½»ñÁ ¨ ³ÕáÃ»Éáí 

Ñ³ÝÓÝáõÙ ù³ÙáõÝª Ñ³í³ï³Éáí, áñ ëáõñµÁ Ù³½»ñÇ Ñ»ï Ïï³ÝÇ 

Ý³¨ Çñ»Ýó ó³í»ñÁ: ê³ áõËïÇ Ó¨ ¿ñ: 

Ð³Û ³½·³ÛÇÝ »Ï»Õ»óáõÙ Ó»éÝ³¹ñáõÃÛ³Ý ³ñ³ñáÕ³Ï³ñ-

·áõÙ Ó»éÝ³¹ñíáÕÇ Ù³½³÷ÝçÇ ãáñë ÏáÕÙ»ñÇó ÏïñáõÙ »Ý Çµñ¨ 

ËáñÑáõñ¹ª ³å³ÑáíáõÃÛ³Ý å³Ñå³Ý³Ï: §Æ Ñ³ï³Ý»É Ñ»ñ³ó¹ª 

Ñ³ïóÇ Ç ù¿Ý »ñÏñ³õáñ ó³ÝÏáõÃÇõÝ ³ßË³ñÑÇë, ³Ù»Ý¦1: 

àõËïÇ Ï³Ù Ý³Ë³ïáÝ³Ï ·Çß»ñÁ ·ÉáõË ã¿ÇÝ Éí³ÝáõÙ ¨ 

Ù³½ ã¿ÇÝ ë³ÝñáõÙª Ñ³í³ï³Éáí, áñ §ûËï ³ÕçÏ³ µ³Ëï Ù»ÏÇó 

ÏÏ³åí»ñ¦, Ï³Ù §»Ã» Ù³½»ñÁ ë³Ýñ»ÇÝ, ë. ê³ñ·ëÇ ÓÇáõ áïù»-

ñÇÝ ÃÝçáõÏ Ï÷³Ã³Ãí»ñ (ó³Ûëûñ ¿É ÅáÕáíñ¹Ç Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý Ù»ç 

Ï»Ýó³Õ³í³ñáõÙ ¿ §ÂÝçáõÏ ¿ÕÝÇ, áïÁ ·³¦ ³Ý»ÍùÁ): 

úñ³óáõó³ÛÇÝ ïáÝÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝª ÁÝ¹áõÝí³Í ¿, áñ ê. ê³ñ·Ç-

ëÁ ëÇñá ×³Ï³ï³·ÇñÁ áñáßáÕÝ ¿: Üñ³ª ³ÙáõëÝáõÃÛ³Ý Ñáí³Ý³-

                                                
1 î»°ë Ø³ßïáó Ó»éÝ³¹ñáõÃ»³Ý, Ç ì³Õ³ñß³å³ï,1876-èÚÆº, ¿ç 6: 
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 Holidays and entertainments that are held inside narrow circles or in 

families, but can become mass, popular and more attractive. 

 Holidays and entertainments that don’t exist in our reality yet, but they 

are in other cultures and caw be  adopted by the community. 
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at retaining the national soul, image and traditions in the general 

context of the holidays. 

Having lost nearly all the Soviet holidays, our people didn’t 

undertake anything to change them  with other ones or invent some  

new mass holidays or to enlarge the  frames of the  existing ones. Of 

course, in small communities there are some good traditions and 

local holidays that are still alive. But for their development great 

efforts are needed. 

The age group of people directly representing the national 

culture and  traditions is too high. That’s why it’s necessary to hurry 

in searching the effective solution of the problem of   retaining and 

renewal of  the existing rites and customs. 

The Armenian people have got a great potential for the 

solution of this problem on the scientific level and for raising it to 

the folk level. 

Our aim is to make the folk arts, national rites and holiday that 

represent the development of the community, more organized. 

Consequently, we suggest the following grades of reappraisal of the 

holidays: 

 Holidays and entertainments that have firmly entered our life ,but need to 

be improved, developed and made more  interesting and  attractive for 

the community. 
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íáñÙ³Ý ¨ »ñÇï³ë³ñ¹ ½áõÛ·ÇÝ Çñ»Ýó ëÇñá ÷³÷³·ÇÝ Ñ³ëóÝ»Éáõ 

·áñÍ³éáõÛÃÁ ¹ñë¨áñí³Í ¿ ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý ÍÇë³Ï³Ý ³ñ³ñá-

ÕáõÃÛ³Ý Ù»çª Ï³åí³Í Ñ³óÇ ¨ çñÇ ×³ß³ÏÙ³Ý Ñ»ï: êÇñá ³Ûë 

Ñáí³Ý³íáñÇ ïáÝÇÝ ³Ý»Ï Ñ³ó ¿ÇÝ ÃËáõÙ, áõïáõÙ ÓÇÃ»Õ»Ý Ï»-

ñ³ÏáõñÝ»ñ, ³ÕÇ Ñ³ó áõ µÉÇÃÝ»ñª ·³ÉÇù Í³ñ³íÇ Ñ³Ù³ñ, áñå»ë-

½Ç ³Û¹ ûñí³ »ñ³½áõÙ ë. ê³ñ·ÇëÝ ³Ûó»É»Éáí ï³ñ Í³ñ³íÇ áõ 

ïáãáñáõÙÇ ëå»Õ³ÝÇÝª çáõñÁª ¹³éÝ³Éáí երիտասարդների ·³ÉÇù 

³ÙáõëÝ³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇ áõ »ñ³½Ý»ñÇ Ñáí³Ý³íáñ å³ßïå³ÝÁ: 
 

êáõñµ ê³ñ·ÇëÝ ¿ñ ËÁé ÓÇ³íáñ, 

Ò»éùÇ ÙÁ½ñ³Ë ÷áõÝçáõËÉ³íáñ. 

²é³í Ãé³í ½Áñ ëÇñáõ Ï³ù³í, 

êÇñáõ ×³Ýå³Ë ÙÁ½Ç ïí³í: 

êáõñµ ê³ñ·ÇëÝ ¿ñ Ù»Í ½áñ³íáñ, 

æ³Ñ»É-çÇí³Ý, ÇÝù ÓÇ³íáñ, 

îáõßÙÁÝÇÝ Ñ³ÕÃáÕ`  

Çñ ëáõñµ Ñ³íïáí, 

¼ÇÝù Ó»ÝáÕÇÝ` ßáõïáí Ñ³ëÝáÕ: 

øÁ½Ç Ù»éÝÇÙ, áí ëÁµ ê³ñ·Çë, 

æÁÑ»É ÓÇáí¹ ÙÁ½Ç É» Ñ³ëÝÇë, 

Âá÷ ÙÁ½ñËáí¹ ÇÙ¹³ï ¿ÕÝÇë, 

Զմըզի հասցուս մըր մուրազին: 
 

²ÏÝÑ³Ûï ¿, áñ ëÇñá ×³Ý³å³ñÑ µ³óáÕ, Ï³ÝãáÕÇÝ Ñ³ëÝáÕ 

ëáõñµÝ ³éÝãáõÃÛáõÝ áõÝÇ Ñ³ó³µáõÛë»ñÇ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë óáñ»ÝÇ 

¨ ¹ñ³ÝÇó å³ïñ³ëïí³Í ÷áËÇÝ¹Ç Ñ»ï, áñÝ ³Ù»Ýáõñ»ù 

Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ë. ê³ñ·ëÇ ïáÝÇ ÍÇë³Ï³Ý Ï»ñ³ÏáõñÁ: ²Û¹ ûñÁ 

Ñ³Éí³ ¿ÇÝ »÷áõÙ ¨ ·Çß»ñÁ Ù³ï³ÕÇ Ó¨áí µ³ßËáõÙ ÅáÕáíñ¹ÇÝª 
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í³Ýù»ñÇ Ï³Ù³ñÝ»ñÇ ï³Ï ûÃ¨³Ý ·ï³Í áõËï³íáñÝ»ñÇÝ, Ï³Ù 

¿É Ù³ï³Õ³ïÝ»ñÇ Ùáï Ñ³óÇ Ù³ï³Õ ¿ÇÝ µ³Å³ÝáõÙ: öáËÇÝ¹áí 

³ñí³Í Ë³ßÇÉÇ ³é³çÇÝ å³ï³éÁ (µñ¹áõ×Á) ¹ÝáõÙ ¿ÇÝ ¹é³Ý 

ß»ÙÇÝ Ï³Ù ÏïáõñÁ, áñ ÃéãáõÝÝ»ñÁ ·³ÛÇÝ, ÷³ËóÝ»Éáí ï³Ý»ÇÝ 

³ÛÝ áõÕÕáõÃÛ³Ùµ, áõñ Ýñ³Ýó »ñ³½Ý»ñÇ Ï³Ù ëå³ëáõÙÝ»ñÇ 

Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý ÑáñÇ½áÝÝ ¿ñ: 

 ºñµ»ÙÝ ¿É ã³ñ µ³Ý ¿ñ ·áõß³ÏíáõÙ. »Ã» µñ¹áõ×Á ·»ñ»½Ù³ÝáóÇ 

ÏáÕÙÁ ï³ñí»ñ, »ÝÃ³¹ñíáõÙ ¿ñ, áñ ³Û¹ ïáõÝÁ Ñ³Ý·áõóÛ³É ÏáõÝ»-

Ý³ñ: ÆëÏ »Ã» ×Ý×ÕáõÏÁ ùñùñ»ñ, µ³Ûó ãï³Ý»ñ ÷áËÇÝ¹Á, »ñ³-

½³ÝùÁ ã¿ñ Ï³ï³ñíÇ: ä³ëÇ í»ñçÇÝ ·Çß»ñÁ Ý³Ë³å»ë ûñÑÝ³Í 

³ÉÛáõñ ¿ÇÝ ó³ÝáõÙ ë»Õ³ÝÇÝ Ï³Ù áñ¨¿ Ñ³ñÃ ï»Õ ¨ ³é³íáïÛ³Ý 

÷ÝïñáõÙ Ýñ³ íñ³ ë. ê³ñ·ëÇ ÓÇáõ ëÙµ³ÏÇ Ñ»ïùÁ, áñÁ µ³ñ»ÝÇß 

¿ñ: Ü³¨ ÙÇ Ýáñ ³å³óáõÛó, áñ ëåÇï³Ï ÓÇ³íáñÁ ãÇ Ùáé³ó»É 

»ñÇï³ë³ñ¹Ý»ñÇÝ, »Ã» í»ñçÇÝÝ»ñë ³ÕáÃùáí ¨ å³Ñ»óáÕáõÃÛ³Ùµ 

³ñÅ³Ý³ó»É »Ý Çñ ï»ëáõÃÛ³ÝÁ: Àëï »ñ¨áõÛÃÇÝ ëáõÛÝ Ñ³í³ï³-

ÉÇùÇÝ ¿ ³éÝãíáõÙ Ý³¨ ï³Ý ÙáõïùÇ ¹é³Ý í»ñ¨áõÙ Ï³Ù µ³ñ³-

íáñÇ íñ³ ÓÇáõ å³Ûï ³Ùñ³óÝ»Éáõ ÙÇÝã¨ ÑÇÙ³ ¿É Ñ³ñ³ï¨áÕ 

ÑÙ³Û³Ï³Ý ëáíáñáõÛÃÁª Çµñ¨ ã³ñË³÷³Ý, ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï åïÕ³-

µ»ñáõÃÛ³Ý áõ Ñ³çáÕáõÃÛ³Ý ËáñÑñ¹³ÝÇßª Ï³åí³Í ÓÇáõ ¨ 

Ù»ï³ÕÇ ÑÝ³·áõÛÝ å³ßï³ÙáõÝùÇ Ñ»ï (Ø. ²µ»ÕÛ³Ý,1975,79-80): 

êáõñµÁ ½áñ³íÇ· ¿ Çñ»ÝÇó û·ÝáõÃÛáõÝ Ñ³ÛóáÕÝ»ñÇÝ, ³ç³ÏóáõÙ ¿ 

Ýñ³Ýó, å³ßïå³ÝáõÙ ·³ÉÇù ÷áñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇó: ÆÝùÝ³µáõÝ 

µ³ñÇ ¿ ¨ Ùáõñ³½³ïáõ. 

ÒáñÇ í³ÝùÁ Ë³Õ ÁëÇ, 

Ê³ÕÇ Ù»çÁ µ³Ý ÁëÇ, 

¾·áõó ·áõù³Ý ï³Ý»Éáõ, 

êáõñµ  ê³ñ·ëÇ å»ë Ñ³ëÇ: 
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on their bodies. Despite everything the church was built up by force 

of the people’s belief. 

People believe that the Saint comes to pure, sinless souls. Those 

believers who looked out of the windows of the vault of the church  

in Marash, and who  believed in his existence saw  the Saint riding 

his  swift white-maned horse and even heard  its neigh, while the 

others looked in the same direction and saw nothing. 

In our imagination the Saint remains hurrying to help and bringing 

good news. Other peoples and nations also believe in him, give 

presents. The faithful warrior is attentive towards all those who 

believe in him and turn to him in their prayers. 

“My Lord, give me that water for me never to thirst”. 
 
 

P. S. 
Our aim is to present periodically folk holidays and rites of 

Shirak region as a token of the development of the community. Since 

ancient times our   ancestors searched ways of joining together, 

celebrating events and overcoming the difficulties. As a result of 

these efforts appeared such rites, customs and traditions which 

became the main components of our cultural life. And from this 

point of view, looking back on the way we have passed, there 

appears a necessity of a strict definition of which holidays are aimed 
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witness ( die me for you, Almighty horse-man St. Sargis, be  my 

patron and  protector for my children). 

People say: “The Sun hasn’t risen yet (the mooghnies haven’t 

come out yet), but I’m already threshing flour for the  Saint”. The 

Mooghny believers went on pilgrimage in autumn and entered the 

church long before the sunrise. The given phrase testifies the belief 

in the Saint, people’s spiritual readiness to his appearance. 

Due to the myth Saint Sargis eats flour (he also keeps his fast). 

He kidnaps a Greek girl, fills his waistband with flour and threshes it 

so that the risen snow- storm makes him invisible. Our ancestors 

believed that if on the wedding-day there was a snow-storm it meant 

that saint Sargis was angry with them for breaking the fast. 

They tell that in Kilikia, in the town of Marash, after the events 

in the  town of Adana, the Armenians got the right to build a church. 

But the Armenian churches could not  be higher than the Muslim 

mosques. And for them to retain the traditional height of the church 

the builders dug a deep vault. They had hardly managed to raise the 

walls onto three meters when the Turks ordered to stop the works 

and at night put there a guard for the Armenians not to be able to add 

a single stone to the walls. The church was to be called after Saint 

Sargis. They say that at night the guards were bitten by the Saint and 

ran away panic-stricken, with the  hoof-prints  of the  Saint’s horse 
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*** 

Սá՛õñµ ê³ñ·Çë, ïá°õñ Ùáõñ³½ë, 

´³ÉùÇ Ï³ñáïë ³éÝ»Ç, 

ø³Õ»Ç ÃáõÕÉÇ Ù³Ýáõß³Ï, 

Â»ñÁ Ñ»ïÁ Ë³éÝ»Ç:  
 

Àëï ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý ³í³Ý¹³½ñáõÛóÝ»ñÇ` »ñµ ë. ê³ñ·ÇëÝ 

Çñ Ññ»Õ»Ý ÓÇáí »ñÏÇÝù ¿ ëÉ³ó»É, îáõÅÇÏ ë³ñÇ ·³·³ÃÇÝ 

(²ñ¨ÙïÛ³Ý ¸»ñëÇÙ) ÓÇÝ Í³éë ¿ »Õ»É, áïù»ñÁ Ëñí»É »Ý ³å³-

é³ÅÇ Ù»ç ¨ ³ÛÝï»Õ ÃáÕ»É ëÙµ³ÏÝ»ñÇ Ñ»ïù»ñÁ: ÜáõÛÝ ÙáïÇíÝ 

³éÏ³ ¿ Ý³¨ Â³ÉÇÝÇ Ø³ëï³ñ³ ·ÛáõÕÇ ÓáñÇ êáõñµ ê³ñ·ëÇ 

ù³ñÇ, Î³ñÇÝÇ Øáõïáõñ³Ï³Ý ·ÛáõÕÇ Ùáï ·ïÝíáÕ ê. ê³ñ·ëÇ 

ù³ñÇ Ù³ëÇÝ å³ïÙíáÕ ³í³Ý¹³½ñáõÛóÝ»ñáí (Ô³Ý³É³ÝÛ³Ý 

1969, 28, 51, 66): Ðñ»Õ»Ý ÓÇáõ` ù³ñÇ íñ³ ÃáÕ³Í áïÝ³Ñ»ïù»ñÇ 

ÙáïÇíÝ ³éÏ³ ¿ Ý³¨ ê³ëáõÝáõÙ, áõñ, Áëï ï»Õ³óÇ µ³Ý³ë³óÝ»-

ñÇ, óáõÛó »Ý ïí»É ¸³íÃÇ ÒÇÃéáóÇ ù³ñÁ` íñ³Ý øáõéÏÇÏ æ³É³Éáõ 

ëÙµ³ÏÝ»ñÇ Ñ»ïù»ñÁ: Àëï ³í³Ý¹áõÃÛ³Ý` ¸³íÇÃÁ Øëñ³ ½áñùÇ 

íñ³ Ñ³ñÓ³Ïí»Éáõ Å³Ù³Ý³Ï ³Û¹ ù³ñÇ íñ³ÛÇó ¿ ÓÇáí Ãé»É, áñÇ 

íñ³ ÙÝ³ó»É »Ý ÓÇáõ áïÝ³Ñ»ïù»ñÁ:  

ê. ê³ñ·ëÇ Ù³ëÇÝ µ³½Ù³ÃÇí ³í³Ý¹³å³ïáõÙÝ»ñ Ï³Ý: ²-

Ñ³í³ëÇÏ ¹ñ³ÝóÇó Ù»ÏÁ: ²Õù³ï ³ßáõÕ Ô³ñÇµÁ ëÇñáõÙ ¿ ÙÇ 

Ù»Í³Ñ³ñáõëïÇ ³ÕçÏ³` Þ³Ñ-ê³Ý³ÙÇÝ: ì»ñçÇÝë ¨ë ëÇñáõÙ ¿ 

Ýñ³Ý, µ³Ûó ³ßáõÕÝ ³Õù³ï ¿ñ, ¨ ³ÕçÏ³ Ñ³ÛñÁ ³ñ·»ÉáõÙ ¿ 

Ýñ³Ýó ³ÙáõëÝ³Ý³É, ù³ÝÇ áñ Ùï³¹ñí³Í ¿ñ Ýñ³Ý ÏÝáõÃÛ³Ý ï³É 

ÙÇ Ù»Í³Ñ³ñáõëïÇ: ²ßáõÕ Ô³ñÇµÁ áñáßáõÙ ¿ Ù»Í Ï³ñáÕáõÃÛáõÝ 

Ïáõï³Ï»Éáõ Ñ³Ù³ñ ·Ý³É ûï³ñáõÃÛáõÝ` ³ßË³ï»Éáõ: ê³Ï³ÛÝ 

ÙÇÝã¨ ³Û¹ ²ßáõÕ Ô³ñÇµÝ Çñ ëÇñ³Í ¿³ÏÇó ËáëïáõÙ ¿ ³éÝáõÙ` 



 8 

ÛáÃ ï³ñÇ ëå³ë»Éáõ Çñ»Ý: ä³ÛÙ³Ý ¿ ¹ÝáõÙ, áñ »Ã» áõß³Ý³ 

³Ý·³Ù Ù»Ï ûñ, ³ÕçÇÏÁ ÃáÕ ³ÙáõëÝ³Ý³ Ñáñ ó³ÝÏáõÃÛ³Ùµ: ²Û¹ 

ÛáÃ ï³ñÇÝ»ñÁ ß³ï ¹Åí³ñ »Ý ³ÝóÝáõÙ ². Ô³ñÇµÇ Ñ³Ù³ñ: Ü³ 

½ñÏí³Í ¿ñ Çñ ·»Õ»óÏáõÑáõÝ ï»ëÝ»Éáõ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÇó, 

ë³Ï³ÛÝ ã¿ñ Ñáõë³Ñ³ïíáõÙ, ³ÛÉ Ï³ñáïáí ëå³ëáõÙ ¿ñ ³ÛÝ 

ûñí³Ý, »ñµ Çñ»Ýù ÁÝï³ÝÇù ÏÏ³½Ù»Ý ¨ ³ÙµáÕç ÏÛ³ÝùÁ Ï³åñ»Ý 

ÙÇ³ëÇÝ: ÚáÃ ï³ñÇ ß³ñáõÝ³Ï ·Çß»ñ áõ ½ûñ ³ßË³ï»Éáí` ². Ô³-

ñÇµÁ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝ ëï»ÕÍ»ó ¨ ïáõÝ ¹³ñÓÇ ×³Ù÷³ ÁÝÏ³í: Ö³-

Ý³å³ñÑÁ ÉÇ ¿ñ ÷áñÓ³ÝùÝ»ñáí ¨ ËáãÁÝ¹áïÝ»ñáí: ÂíáõÙ ¿ñ, Ã» 

²ßáõÕ Ô³ñÇµÝ Çñ ëÇñ³Í ¿³ÏÇÝ Ñ³ëÝ»Éáõ ÑáõÛëÁ å»ïù ¿ ÏáñóÝÇ: 

²Û¹ ³Ù»ÝÇó ¹ñ¹í³Í` Ý³ ³½ÝÇí ëñïáí ¨ ³ñ¹³ñ  Ùïùáí ³-

ÕáÃáõÙ ¿` Ñ³Ûó»Éáí ³ñ³·³Ñ³ë êñµÇ û·ÝáõÃÛáõÝÁ: ê. ê³ñ·ÇëÁ, 

Éë»Éáí ëÇñ³Ñ³ñí³Í ²ßáõÕÇ ³ÕáÃùÁ, Çñ ³ñ³·³Ñ³ë ×»ñÙ³Ï 

ÝÅáõÛ·áí µ³ñÓñ³óñ³Í ÙññÇÏÇ Ù»ç ÇëÏáõÛÝ Ñ³ÛïÝíáõÙ ¿, ²ßáõÕ 

Ô³ñÇµÇÝ Ýëï»óÝáõÙ ÓÇáõ ·³í³ÏÇÝ ¨ Ù»Ï ³ÏÝÃ³ñÃáõÙ Ñ³ëó-

ÝáõÙ Þ³Ñ-ê³Ý³ÙÇ Ùáï: ²ÕçÏ³ Ñ³ÛñÁ, ï»ëÝ»Éáí ²ßáõÕ Ô³ñÇµÇ 

Ï³ÙùÁ, Ï³ï³ñí³Í Ññ³ßùÁ, Ýñ³Ýó ³ÝÏ»ÕÍ ë»ñÝ áõ ÝíÇñí³-

ÍáõÃÛáõÝÁ, ûñÑÝáõÙ ¿ »ñÏáõëÇ ÙÇ³ëÝáõÃÛáõÝÁ: 

êáõñµ ê³ñ·ÇëÁ íÏ³Û³ÏáãíáõÙ ¿ Ý³¨ ûñÑÝáõÃÛ³Ý µ³ñ»µ³-

ÝáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ. Ù»Õ³íáñÝ»ñÇÝ ù³íáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë, ßÝáñÑ³-

å³ñ·¨ ¿ áõ µ³ñ»ñ³ñ: 
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wishes come true, differing the guiltless from the guilty”. The Saint 

gives life to people, helps them live. The woman in childbirth turns 

to him in  her prayers together with  the name of our Lord. 

“One Jesus, One Christ, 

A baby-boy, Saint Kirakos, 

Powerful Saint Sargis”. 

  He eases birth throes, makes the feeding mother ’ s milk abundant. 

Lord, where are you hurrying? 

I’m hurrying to a sick person, 

To the roof of a woman in childbirth 

For the young heart not to die in her womb, 

For the tongue not to die in her mouth. 

In poetry the Saint is also turned to. 

Saint Virgin, 

Almighty doctor Saint Sargis, 

The Gospels, the Stars, the Moon, 

The Sun-god 

Get my daughter out of trouble, 

Help her have an easy birth, 

Our Lord! 

In exorcism and fortune-telling ( whirling the sieve, measuring the 

inch, arrow-throwing) the spiritual existence of the Saint is called to 
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People turn to Saint Sargis in their blessings, praising, he 

gives the guilty persons absolution, he is a benefactor and  a  savior. 

Let the horseman Saint Sargis protect and help you! 

Let Saint Sargis be a support to you! 

Let Saint Sargis get you out of trouble! 

Let Saint Sargis follow you everywhere! 

Let Saint Sargis make your cherished wish come true! 

According to the myth, he is obsessed by devil, he is the Lord of 

zoomorphic souls, “ opening the way for the good and turning aside 

the bad”. 

Alalots-galalots, 

I’ll tie the wolf with two fingers, 

With two fingers, with two thumbs, 

With the hair of the mane of Saint Sargis’s horse, 

Via the crosier of Saint Moses, 

Via the sweet milk of the Virgin, 

Let your tongue be tied up, 

Let your teeth come out. 

The Patron saint is all-forgiving, he helps everyone who 

believes in his existence and asks him for help. He is asked to 

witness in picturesque folk sayings and proverbs, in promises and 

desires ( the  sacrament of the  promise is regarded unbreakable). 

“Saint Sargis the witness, helping people in need, making cherished 
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   ÒÇ³íáñ êáõñµ ê³ñ·ÇëÁ ù»½Ç û·Ý³Ï³Ý áõ å³Ñ³å³Ý ¿ÕÝÇ: 

ê. ê³ñ·ÇëÁ ùÛáÙ³Ï ¿ÕÝÇ:  ê. ê³ñ·ÇëÁ Ñ³í³ñÇ¹ Ñ³ëÝÇ: 

ê. ê³ñ·ÇëÁ Ñ»ï¹ ¿ÕÝÇ: ê. ê³ñ·ÇëÁ Ùáõñ³½¹ ï³: 

¸Çó³µ³Ý³Ï³Ý å³ïÏ»ñ³óÙ³Ùµ Ý³ ¹Çí³ÑÙ³ ¿, Ï»Ý¹³-

Ý³Ï»ñå á·ÇÝ»ñÇ ïÇñ³Ï³É, §µ³ñÇÝ µ³óáÕ, ã³ñÁ Ï³åáÕ¦: 

êáõñµ ê³ñ·ëÇ ³Ûë å³Ñå³Ý³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÁ ¹ñë¨áñí»É ¿ 

Ý³¨ Ï³åùÇ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ·³ÛÉÏ³åÇ ÑÙ³Û³Ï³Ý ³ÕáÃùÝ»-

ñáõÙ, áñáÝó Ù»ç ³Ù»Ýáõñ»ù, Çµñ¨ ·³ÛÉÇ ÑÙ³Û³Ï³Ý Ï³åùÇ å³ñ-

ï³¹Çñ ÙÇçáó, ³ÛÉ ÙÇçáóÝ»ñÇ ß³ñùáõÙ, Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë Ý³¨ 
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ë.ê³ñ·ëÇ ÓÇ³åáãÇ Ù³½Á, ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý É»½íáí ³ë³Í` ëáõñµ 

ê³ñ·ëÇ ÓÇáõ Ó³ñÁ: 

êñ³Ý ¿ Ñ³ñáõÙ Ý³¨ ³ÛÝ Ñ³í³ï³ÉÇùÁ, ¹ñë¨áñí³Í Åá-

Õáíñ¹³Ï³Ý ½ñáõÛóÝ»ñáõÙ, Ã» ·Çß»ñáí Ù³ñ¹áõ íñ³ ·³ÛÉ»ñÇ Ñ³ñ-

Ó³ÏÙ³Ý ¹»åùáõÙ, »Ã» íï³Ý·í³ÍÁ ë. ê³ñ·ëÇÝ û·ÝáõÃÛ³Ý Ï³Ý-

ãÇ, ³å³ նա Ï·³ ¨ Ï÷ñÏÇ ·³ÛÉ»ñÇó: 

²Ûë ÷³ëï»ñÝ »Ý ÑÇÙù Í³é³Û»É Ø³ÝáõÏ ²µ»ÕÛ³ÝÇÝ Ñ³-

í³ëï»Éáõ, Ã» ë. ê³ñ·ÇëÁ ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý Ñ³í³ï³ÉÇùÝ»ñáõÙ 

Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë ·³ÛÉ»ñÇ áõ Ù³é³ËáõÕÇ Ï»Ý¹³Ý³Ï»ñå á·ÇÝ»ñÇ 

ïÇñ³Ï³É (Մ. ²µ»ÕÛ³Ý, 1975, 82): 

²É³Éáó-·³É³Éáó,  

¶»ÉÇÝ Ï³å»Ù ¿ñÏáõ Ù³ïáí, 

¾ñÏáõ Ù³ïáí, ¿ñÏáõ µÃáí,  

ê. ê³ñ·ëÇ ÓÇáõ Ó³ñáí, 

î»ñ Øáíë»ëÇ ·³í³½³Ýáí, 

²ëïí³Í³ÍÝ³ ù³Õóñ Ï³Ãáí, 

È»½áõÝ Ï³åíÇ, ³Ïé³Ý ÁÝÏÝÇ: 

 Ðáí³Ý³íáñ êáõñµÁ µ³½ÙáÕáñÙ ¿, µáÉáñ ³Õ³ã³íáñÝ»ñÇÝ ¨ Çñ 

½áñáõÃÛ³ÝÝ ³å³íÇÝ³ÍÝ»ñÇÝ Ý»óáõÏ: Ü³ íÏ³Û³ÏáãíáõÙ ¿ µ³-

Ý³ÑÛáõë³Ï³Ý å³ïÏ»ñ³íáñ µ³Ý³Ó¨»ñáõÙ, ó³ÝÏáõÃÛ³Ý ÑÙ³Û³-

Ï³Ý Ëáëù-»ñ¹áõÙÝ»ñáõÙ (»ñ¹Ù³Ý ËáñÑáõñ¹Ý ³Ý÷áË³ñÇÝ»ÉÇÇ, 

³ÝÏáñÝã»ÉÇÇ ³ñÅ»ù áõÝÇ)ª §ê. ê³ñ·ÇëÁ íÏ³, Ý»ÕÛ³ÉÇ Ñ³í³ñÇÝ 

Ñ³ëÝáÕ ¿, Ùáõñ³½³ïáõ ¿, ³ÝÙ»ÕÝ áõ Ù»Õ³íáñÁ ÏçáÏ»¦: êáõñµÝ 

³Ù»Ý³Ï»óáõÛó ¿, ÏÛ³ÝùÇ ½áñáõÃÛáõÝ µ»ñáÕ, Ñáí³ÝÇ Ï»Ý³ó 

ËáñÑñ¹Ç: ÐÇßíáõÙ ¿ ÍÝÝ¹Ï³ÝÇ ³ÕáÃùÝ»ñáõÙ. îÇñáç »ñ³ÙÇ Ù»ç ¿. 

§Ù»ÏÁª ÐÇëáõë, Ù»ÏÁª øñÇëïáë, ïÕ³ Ù³ÝáõÏ ëáõñµ ÎÇñ³Ïáë, ½á-
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On the day of Saint Sargis women made halva and at night 

brought it to church to donate it to people sheltering in it, or donated 

bread at the altar. Women also made small balls of the flour of fried 

wheat and put the first ball on the threshold of the house or on its 

roof for the birds to eat it or take it and fly in the direction of their 

future fate or dreams. 

But sometimes bad or unfortunate foretellings were made.If the 

birds carried the balls towards the graveyard it meant someone 

would die in that house. Or if the bird tore the ball, but didn’t take it, 

that meant the dream or wish would not come true. The most 

entertaining is at the last night of the fast. The table or some other 

even surface was covered with sanctified flour, and in the morning 

one could see the hoof-print of Saint Sargis’s horse. It was a good 

sign. 

Another proof that the white-horsed rider never forgets the 

young if they appeal to him in their prayers and keep the fast.The 

Saint helps those who ask him for it, protects and keeps away from 

future hard trials. He is kind and makes people’s cherished wishes 

come true. 

I sang a song in the chapel, 

I told a secret in the song. 

Tomorrow they are coming to engage me, 

Then catch up with me like the Saint’s horse, can you? 
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the word. The Saint is a handsome horseman, gentle, with luxurious 

hair, worth of honur, bringing everybody good news. He always 

helps the people’s dreams and wishes come true, hurries to give his 

aid to the lovers and young couples who believe in his power. 

People believe that if one cuts his hair during the fast and, 

offering prayers, “hands” it to the wind the Saint will take it  with all 

the diseases and suffering.It’s a kind of a promise. 

In the Armenian national church there was a tradition 

according to  which on the day of ordaining of the clergyman four 

curls should be cut from his hair all round the head for the person  to 

be protected by the Saint . “Let the Heavens bless you, amen!” 

Neither on the day of the promise nor on the eve the believers 

washed their hair and combed it, thinking that thus they would, “tie 

up the fate of seven  girls at once” or that “if they combed their hair 

a tuft of knotty hair could wind round the legs of the Saint’s 

horse.(Up to now such phrase as “A tuft of knotty hair wind your 

legs” is used for damnation.) 

Due to the calendar holiday Saint Sargis decides the fate of 

lovers. On the day of the Patron of Love people baked, bread of semi 

– briwed pastry ate Lenten food, small salty loaves of bread and 

pancakes for them to feel thirsty. And that thirst should be cured 

with water given by their patron Saint as a symbol of their future 

marriage. 
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ñ³íáñ ëուրբ ê³ñ·Çë¦: ºñÏáõÝùÇ ó³í»ñÁ Ã»Ã¨³óÝáÕ ¿, 

ëïÝïáõÇÝª Ï³ÃÝ³ÓÇñáõÃÛáõÝ ßÝáñÑáÕ.  

-î»°ñ, á±õñ Ï»ñÃ³ë ùáõ »ñ³Ùáí.- 

-Î»ñÃ³Ù ïáõÝÁ ÑÇíÝ¹Ç, 

ºñ¹ÇÏÁ ÍÝÝ¹Ï³ÝÇ, 

úñ ãÙ³ñÇ ëÇñïÁ ÷áñÇ, 

úñ ãÏÉáñÇ É»½áõÝ µ»ñÝÇ: 

â³÷³Íá å³Ñå³Ý³ÏÝ»ñáõÙ ¨ë íÏ³Û³ÏáãíáõÙ ¿ ëáõñµÁª  

êáõñµ ²ëïí³Í³ÍÇÝ,  

öáõÃùÇ ½áñ³íáñ êáõñµ ê³ñ·Çë, 

²í»ï³ñ³Ý, ³ëïÕ»ñ, ÉáõëÇÝ, 

²ñ»·³Ï-³ëïí³Í, 

¸áõ Ý»Õ ï»Õ»Ý ³½³ï»ë ÇÙ µ³ÉÇë, 

´³ñÇ ³½³ïáõÙ ï³ë, ³½³ï³ñ³°ñ î»ñ: 

 ÐÙ³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ¨ ·áõß³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ (Ù³Õ ·ó»É, ÃÇ½ ã³-

÷»É, Ý»ï ¹Ý»É, ·³ñÇ ·ó»É) íÏ³Û³ÏáãíáõÙ ¿ ëñµÇ á·»Õ»Ý ·áÛáõ-

ÃÛáõÝÁ (Ù»éÝ»Ù ù»½Ç, ³ï»Ý³Ñ³ë µá½ ÓÇ³íáñ ëá°õñµ ê³ñ·Çë, ¹áõ 

û·Ý³Ï³Ý, å³Ñ³å³Ý ¿ÕÝÇë µ³Éáóë): ÄáÕáíñ¹Ç Ù»ç ·áñÍáõÝ 

³ë³óí³Íù ¿ª §ØáõÕÝ áõËïÇó í³Õ Ï³Õ³Ù ս. ê³ñ·ëÇ ³ÉÛáõñÁ¦: 

ØáõÕÝÇ Ñ³í³ï³óÛ³ÉÝ»ñÝ ³ßÝ³ÝÝ ¿ÇÝ áõËï ·ÝáõÙ, íÏ³ÛáõÃÛáõÝª 

ëñµÇ Ñ³Ý¹»å Ñ³í³ïùÇ, Ýñ³ Ñ³ÛïÝáõÃÛ³ÝÁ Ñá·»å»ë å³ï-

ñ³ëï ÉÇÝ»ÉáõÝ: 

Àëï ³í³Ý¹áõÃÛ³Ýª ս. ê³ñ·ÇëÁ Ï»ñ³ÏñíáõÙ ¿ ³ÉÛáõñáí (ã¿± 

áñ ÇÝùÝ ¿É å³ëÇ Ù»ç ¿): Ü³ ³é¨³Ý·áõÙ ¿ ÑáõÛÝ»ñÇ ³ÕçÏ³Ý, 

·áïÇÝ ÉóÝáõÙ ¿ ³ÉÛáõñáí, Ó»éùáí ß³Õ ï³ÉÇë, áñ µ³ñÓñ³ó³Í 

ÑáÕÙÁ ³Ý»ñ¨áõÛÃ ¹³ñÓÝÇ Çñ»Ýó: ÐÝ»ñÁ Ñ³í³ïáõÙ ¿ÇÝ, áñ »Ã» 
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åë³ÏÇ ·Çß»ñÁ µáõù µ³ñÓñ³Ý³ñ, Ýß³Ý ¿ñ ս. ê³ñ·ëÇ ¹Å·áÑáõ-

ÃÛ³Ý. Ë³Ëïí»É ¿ñ å³Ñ»óáÕáõÃÛáõÝÁ: 

ä³ïÙáõÙ »Ýª ÎÇÉÇÏÇá Ø³ñ³ßáõÙ ²¹³Ý³ÛÇ ¹»åù»ñÇó Ñ»-

ïá Ñ³Û»ñÁ Çñ³íáõÝù ¿ÇÝ ëï³ó»É »Ï»Õ»óÇ Ï³éáõó»Éáõ: ÀÝ¹áõÝ-

í³Í ¿ñ, áñ Ñ³Ûáó »Ï»Õ»óÇÝ»ñÁ Ù³ÑÙ»¹³Ï³Ý Ù½ÏÇÃÝ»ñÇó µ³ñÓñ 

ãå»ïù ¿ ÉÇÝ»ÇÝ, µ³Ûó ³í³Ý¹³Ï³Ý µ³ñÓñáõÃÛáõÝÁ å³Ñå³Ý»Éáõ 

Ñ³Ù³ñ Ñ³Û»ñÁ ÷áñ»É »Ý Ý³¨ ÝÏáõÕ³ÛÇÝ Ñ³ñÏ: Ð³½Çí  »Ï»Õ»óÇÝ 

µ³ñÓñ³ó»É ¿ »ñ»ù Ù»ïñÇ ã³÷, ³Ýûñ»ÝÁ Ï³ë»óñ»É ¿ Ï³éáõóáõÙÁ, 

·Çß»ñÁ å³Ñ³å³ÝÝ»ñ ¿ Ï³ñ·»É: ºÏ»Õ»óÇÝ ë. ê³ñ·ëÇ ³ÝáõÝáí 

å»ïù ¿ Ïáãí»ñ: ²ëáõÙ »Ý, áñ ·Çß»ñÁ å³Ñ³å³ÝÝ»ñÁ Ñ³ñí³Íí»É 

»Ý ëñµÇó ¨ ³Ûë³Ñ³ñ ÷³Ë»É, ³Ù»ÝùÇ Ù³ñÙÝÇÝ ¿É ÓÇáõ ëÙµ³Ï-

Ý»ñÇ Ñ³ñí³ÍÇ Ñ»ïùÝ ¿ »Õ»É: ²ÛÝáõÑ³Ý¹»ñÓ, »Ï»Õ»óÇÝ Ñ³í³ï-

ùÇ áõÅáí µ³ñÓñ³ó»É ¿: ÄáÕáíáõñ¹Á Ñ³í³ïáõÙ ¿, áñ ëáõñµÁ 

»ñ¨áõÙ ¿ ³ÝµÇÍ áõ µ³ñ»å³ßï Ñá·ÇÝ»ñÇÝ: Ø³ñ³ßÇ ê. ê³ñ·Çë 

»Ï»Õ»óáõ ÝÏáõÕÇ å³ïáõÑ³ÝÇó Ý³ÛáÕÝ»ñÇÝª Ýñ³Ýó, áíù»ñ ³í»ÉÇ 

³ÕáÃ³Ýí»ñ ¿ÇÝ, »ñ¨áõÙ ¿ñ ë. ê³ñ·ÇëÁ Ë³Õ³óÏáõÝ ÓÇáõ íñ³, 

»ñµ»ÙÝ ÉëíáõÙ ¿ñ ÓÇáõ íñÝçÛáõÝÁ, ÇëÏ ÙÛáõëÝ»ñÁ Ý³ÛáõÙ ¿ÇÝ áõ 

ã¿ÇÝ ï»ëÝáõÙ: 

Ø»ñûñÛ³ å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñáõÙ ëáõñµÁ ß³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ ÙÝ³É 

Ñ³ñ»Ñ³ë ¨ Ý³Ë³·áõß³Ï: Üñ³ á·»å³Ñ áõÅÇÝ ³å³íÇÝáõÙ »Ý 

Ý³¨ ³ÛÉ ³½·»ñ, ½áÑ»ñ »Ý ÁÝÍ³Û³µ»ñáõÙ, ÝíÇñ³ïíáõÃÛáõÝÝ»ñ 

³ÝáõÙ: 

Ð³í³ï³íáñ ½áñ³íáñÁ ³Ýë³óáÕ ¿ ³Ù»Ý³ÛÝÇ ó³ÝÏáõÃÛ³Ý 

Ó³ÛÝÇÝª Ýñ³Ýó, áíù»ñ ³ÕáÃ³Ï³Ý »Ý Çñ ¨ »ñÏÝ³íáñ îÇñáç ³éç¨ 

ë³ÕÙáë»ñ·áõÇ Ëáëù»ñáí. §î»°ñ, ïá°õñ ÇÝÓ çáõñÝ ³Û¹, áñ »ñµ»ù 

ãÍ³ñ³í»Ù¦: 
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SAINT SARGIS IN FOLK IMAGES 
(on the  basis of the material picked in Shirak). 

 
My Lord, give me that water for me never to thirst. 

          In the Armenian Church calendar there’s no fast called Saint 

Sargis. People call the first fast of the year “ Saint  Sargis’s fast” as 

this saint appears on these days. The day of the holiday shifts, but it 

always falls on Saturday. It is a five-day fast. According to the  

myth, on the day of the Providence he appears, armed, on a swift 

white hose and with his blessed appearance brings wind, snowfall 

and snowstorm. 

Blessed servant of Saint Trinity,  

the faithful formidable winner and brave  

martyr Saint Sargis, coming in dreams,  

giving shelter to everybody, intercede with Christ for us. 

Nerses Shnorhaly. 

In our national church the warrior and martyr is called “saint”. 

“Fair warrior and martyr, brave martyr for Christ Saint Theodor, that 

changed  his body  for his  soul for to be saved, t hat didn’t surrender 

to any threatening”. 

Saint Sargis is a warrior, because he belongs to an acting 

church, a martyr shedding his blood for the truth, justice and  belief. 

The acting church calls its sons’ warriors’ in the spiritual sense of 
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денный нами путь, возникает необходимость четкого разгра-
ничения того, какие праздники нацелены на сохранение на-
ционального духа, образа и традиций, получая переосмысле-
ние в общем контексте праздников. 

После утраты почти всех советских праздников, не было 
предпринято почти никакой попытки заменить их другими 
или решить эти проблемы в плане создания новых массовых 
праздников или расширения рамок уже имеющихся. 

Конечно, в малых общинах сохранились хорошие обы-
чаи и местные праздники. Но для их развития тоже требуются 
большие усилия. 

Возрастная группа непосредственных носителей куль-
туры и обрядов слишком высокая, следовательно, необходимо 
спешить с поиском результативных решений вопросов сохра-
нения и обновления уже имеющихся обрядов и обычаев. 

У армянского народа имеется огромный потенциал для 
решения данного вопроса на научном уровне и поднятия его 
на народный уровень. 

Наша цель-сделать народное творчество, национальные 
обряды и праздники, как залог развития общины, более орга-
низованными. Следовательно, предлагаем следующие ступени 
переосмысления праздников. 
 Праздники и мероприятия, которые сегодня твердо вошли в 

наш быт, но есть необходимость улучшить, развить их и 
сделать интересными и привлекательными для общины. 

 Праздники и мероприятия, которые проводятся в строго уз-
ких сферах или в семейном кругу, но могут стать привлека-
тельными и массовыми. 

 Праздники и мероприятия, которых еще нет в нашей реаль-
ности, но они существуют в других культурах, и, может, в 
ближайшем будущем станут заманивающим предприятием 
общины. 
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¸àô ¾ÔÆ Øºð Ú²ðÀ  

        êáõñµ ê³ñ·ëÇÝ 

 

¸áõ ¿ÕÇ Ù»ñ Û³ñÁ Ý»Õ ûñí³ Ñ³Ù³ñ, É»Ý ûñí³ Ñ³Ù³ñ:  

¾ÉÇ ¹áõ` ÑáõÛë áõ ³å³í»Ý:  

¾ÉÇ ù»½ Ñáõë³Ýùª ¹éÝ»ñ µ³óáÕ, Ù»ÏÁ Ñ³½³ñ ¿ÝáÕ:  

æáõñÁ ã÷Ýïñ»Ýù ÏÅÇ Ù»ç, Ñ³ëÏÁª ³ñïÇ Ù»ç,  

Ù³Ñ³Ý»Ý Ï³ñÏáõïÁ ã»Ý»Ýù:  

²ñ¨¹ µ³ñÓñÝ³, ³ñ¨ ¿ÕÝÇª µ³ñÓñÝ³,  

Ñ³í³ï³Ýù, áõ ÃáõÝ¹ µ³ñÓñÝ³:  

ºñ¹ÇÏ»Ý ãï»ëÝÇÝù, å³ï»Ý Ï³Ë ãï»ëÝÇÝù,  

Ë³Ëáõï ³ñï»Ý ã³ÝóÝÇÝù,  

ãÍ÷³Ýù  áõ ãÍ³Í³ÝíÇÝù Ç½áõñ ï»ÕÁ:  

Ð³íùÁ Çñ³Ý-Çñ³Ý Ïáõ·³, µ³ËïÁ Çñ³Ý-Çñ³Ý Ïáõ·³,  

Ïáõ·³Ý ÝËßáõÝ Õß»ñÁª Ñ³í»ëáí, ÝñµÇÝ:  

Æ¯Ýã ûñí³ Ñá·ë, Ç¯Ýã ï³ñí³ Ñá·ë:  
´áõñ¹ ÉÇÝ»É, ÁÝÏÝ»É ·½áÕÇ Ó»±éù:  

Ð»Û í³¯Ë, µ³ñ»ñ³°ñ ·½áÕ, Ã¨»ñÇë µ³óÇ°Ý Ý³Û»,  

·ñÏ³ã³÷Ç°ë Ý³Û», ëÇñá ßÇï³ÏÇ°ë Ý³Û»,  

ÍáõË áõ ÙáõË ù³ß»Éáõë ÙÇ° Ý³Û»:  

Ð³í³ïÁ ×ÇÉ ¿, Ï¹ÇÙ³Ý³: ²ëïí³Í ×ÇÉ ¿, Ï¹ÇÙ³Ý³:  

àñ ëÇñ»óÇÝùª Ï¹ÇÙ³Ý³ áõ Ï¹ÇÙ³Ý³:  

êÇñá Ù³ëÇÝ Ñá å³ë ã¿±:  

¸áõ ¿ÕÇ Ù»ñ Û³ñÁ, ÛáõÕÁ ½áõÉ³ÉíÇ, Ï³Ý³ãÁ ÑÛáõÃ»ÕÝ³,  

ÑáõÛëÁ ÃñÃé³, ïñïÇÝ· ï³ Ùáõñ³½Ç ÓÇÝ:  

´³ËïÁ Ï³å³Í ãÙÝ³, ëÝ¹áõÏÁ ÷³Ï ãÙÝ³:  

Ôáõß ¹³éÝ³Ùª ã»ë Ñ³í³ï³.  

³ãùÁ ëñïÇ Ë³Õ³É»Ý Ïí³Ë»Ý³,  ëÇñïÁª ³ãùÇ:  

´³Ûó á¯õñ ¿ª Ëáëùáí ã¿. ÕáãÇ Ïáïáß ½³ñÏ»Ù ¹é³ÝÁ,  
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³ãùÇ ÑÉáõÝ ·ó»Ù, ÃÇ½ ã³÷»Ù, ·³ñÇ Ñ³ßí»Ù:  

êñïÇó ã»ë åñÍÝÇ, ëñïÇ áõ½³ÍÇó ã»ë åñÍÝÇ,  

á°ã ³ãùÇó, á°ã ³ãù³ó³íÇó ¿¹ù³Ý ßáõï ã»ë åñÍÝÇ:  

¾¹ù³Ý Ëáñ á±í ·ó»ó ÑÉáõÝÁ ³ãùÇë  Ù»ç, ëñïÇë Ù»ç: 

Էդքան խոր ի՞նչ եղավ… 

 

¶áíÇÝù-·áíÇÝù ë»ñÁ ·Éáñ³í, ÁÝÏ³í á±õñ… 

ÐÇß»óÇ Ùïù»Ý Ñ»éáõ, ùß»óÇ Ùïù»Ý Ñ»éáõ ê»ñÁ ·Éáñ³Ý: 

Ð»Û í³¯Ë, ¹»ÕÇ Ñ³Ù³ñ ê»ñÁ ·Éáñ³Ý: 
êÇñá ¹³í»Ý Ýëï»É, Ïë»Ýù` ÓÇ ¿,  

¹³Ý³ÏÁ áëÏñÇÝ ¿ Ñ³ë»Éª ÓÇ ¿ ¹³é»É: 

 

Ð»°Û í³Ë áõ í³Ë, ÓÇ ¿ ¹³é»É… 
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мым. Древние люди верили, что если в день венчания под-
нималась метель, значит Св.Саркис недоволен-нарушен пост. 

Рассказывают, что в Киликии в городе Мараш, после со-
бытий в городе Адана, армяне получили право построить цер-
ковь. Было принято, что армянские церкви не должны были 
превышать высоту мусульманских мечетей, и чтобы сохранить 
традиционную высоту церкви, армяне вырыли подвальный 
этаж. Не успели достроить церковь до трех метров, как турки 
прервали ее строительство, а ночью встали на стражу. Цер-
ковь должны были назвать именем Святого Саркиса.Говорят, 
что ночью сторожа были избиты святым, и они в панике бе-
жали. На телах у них были следы от копыт коня Святого. При 
всем при этом церковь силою веры была достроена. 

Народ верил, что святой приходит к чистым и непороч-
ным душам. Смотрящим из окон подвала церкви в Мараше, 
тем, кто верил Святому, виделся Св.Саркис на игривом коне, 
а иногда слышалось и ржание коня, а другие смотрели туда 
же и ничего не видели. 

В наших представлениях святой продолжает оставаться 
спешащим на помощь и предвестником добра. В его силу 
верят и другие народы, приносят ему жертвы, делают подар-
ки. Верный воин участлив ко всем, кто обращается к Господу 
и к нему в своих молитвах: «Господи, дай мне воду ту, чтобы 
никогда не испытать мне жажды». 

 
P. S. 

Нашей целью является периодическое представление на-
родных обрядов и праздников Ширакского региона, как залог 
развития общины. Ещё издревле наши предки искали пути 
сплочения, празднования событий и преодоления трудностей.  
Результатом этого стремления являются обряды, обычаи и 
традиции,которые стали главными соствляющими нашей куль-
турной жизни. И с этой позиции, оглядываясь назад на прой-
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силу незаменимого, непререкаемого слова). «Св. Саркис сви-
детель, помогающий нуждающемуся, исполняющий заветные 
желания, отличающий невинного от виновного». Святой да-
рует всем жизнь, помогает жить. Он упоминается в молитвах 
роженицы, наряду с именем Бога. «Один Иисус, один Хрис-
тос, дитя–мальчик Св. Киракос, всемогущий св.Саркис». Он 
облегчает родовые боли, делает обильным молоко кормящей 
матери. 

- Господи, куда идешь со своей стаей? 
- Иду в дом к больному, 
На крышу роженицы, 
Чтобы не заглохло сердце во чреве, 
Чтобы не отсох язык во рту. 
В поэзии тоже призывают святого в свидетели: 
Пресвятая Богородица, 
Всемогущий лекарь св. Саркис 
Евангелие, Звезды, Луна, 
Бог – солнце, 
Вызволи мою дочь из беды,  
Помоги ей спокойно разрешиться,  
Господь наш. 
В заговорах и гаданиях (кружение решета, измерение 

дюйма,метание стрелы) зовется в свидетели духовное сущест-
вование святого (умереть мне за тебя,всемогущий Св. Саркис 
на рысаке, да будешь ты мне помощником и оберегом детям 
моим). В народе бытует высказывание: «Солнце еще не взош-
ло (мугны еще не вышли), а я уже молочу муку Св.Саркиса». 
Верующие Мугни шли в паломничество осенью и заходили в 
церковь до восхода солнца. Данное высказывание-свидетельс-
тво веры в Святого, духовной готовности к его явлению. 
    По преданию Св.Саркис питается мукой (ведь он тоже пос-
тится). Он похищает гречанку, наполняет пояс мукой и рукой 
рассеивает ее, чтобы поднявшаяся метель сделала его невиди-
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ºðÆî²ê²ð¸ÜºðÆ úðÐÜàôÂÚ²Ü úð 
 

øñÇëïáëÇ ù³ç ½áñ³Ï³Ý ¨ íÏ³ ëáõñµ ê³ñ·ÇëÁ Ð³Û³ë-

ï³ÝÇÝ ë³ÑÙ³Ý³Ù»ñÓ Ï³å³¹áíÏÛ³Ý Î»ë³ñÇ³ÛÇ  ÏáÕÙ»ñÇó ¿ñ: 

Ø»ÍÝ îñ¹³ïÇ ¨ Ø»ÍÝ Îáëï³Ý¹Ç³ÝáëÇ Ã³·³íáñáõÃÛ³Ý ûñ»-

ñáõÙ (4-ñ¹ ¹³ñ), »ñµ ùñÇëïáÝ»³Ï³Ý Ñ³í³ïÇ ÉáõÛëÁ ï³ñ³Íí»ó 

³ÙµáÕç ³ßË³ñÑáõÙ, Î³å³¹áíÏÇ³ÛáõÙ ëáõñµ ê³ñ·ÇëÝ Çñ 

µ³ñ»å³ßï Ñ³í³ïáí ëÏë»ó ßáÕ³É Çµñ¨ Éáõë³å³ÛÍ³é ³ëïÕ: 

Ü³ ëÇñáõÙ ¿ñ ²ëïÍáõÝ ³ÙµáÕç ëñïáí ¨ êáõñµ Ðá·áí ½áñ³ó³Í` 

ÇÝã Ó»éÝ³ñÏáõÙ ¿ñ, ²ëïí³Í Ñ³çáÕáõÃÛ³Ùµ ¿ñ åë³ÏáõÙ: Üñ³ 

³ñÇáõÃÛ³Ý ¨ ³é³ç³¹ÇÙáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ Îáëï³Ý¹ÇÝ Ï³ÛëñÁ 

Ýñ³Ý ßÝáñÑ»ó ëïñ³ï»·áõÃÛ³Ý å³ïÇí (½áñùÇ Ññ³Ù³Ý³-

ï³ñáõÃÛ³Ý å³ßïáÝ): 

ê. ê³ñ·ÇëÁ ßñçáõÙ ¿ñ Çñ ÇßË³ÝáõÃÛ³Ý ï³Ï ·ïÝíáÕ ù³-

Õ³ùÝ»ñáõÙ, ·ÛáõÕ»ñáõÙ ¨ ù³ñá½áõÙ ÇÙ³ëïáõÃÛ³Ý Ñá·áí` ÑÙáõï 

ÉÇÝ»Éáí ÐÇÝ ¨ Üáñ Îï³Ï³ñ³ÝÝ»ñÇÝ, áñáÝó Í³ÝáÃ ¿ñ Ù³ÝÏáõó:  

ì³ñùáí ûñÇÝ³Ï ¿ñ øñÇëïáëÇ ×ßÙ³ñÇï ½ÇÝíáñÇ, ³ãùÇ ¿ñ 

ÁÝÏÝáõÙ Ù³ñ¹³ëÇñáõÃÛ³Ùµ ¨ µ³ñ»å³ßïáõÃÛ³Ùµ: ú·ÝáõÙ ¿ñ µá-

ÉáñÇÝ, ÇÝãáí Ï³ñáÕ³ÝáõÙ ¿ñ. ëñ³ Ñ³Ù³ñ ¿É ß³ñ³Ï³Ý³·ÇñÁ 

ëáõñµ ê³ñ·ëÇÝ ÏáãáõÙ ¿ §»ñ³·³Ñ³ë¦` µáÉáñÇÝ ³ñ³· û·ÝáõÃÛ³Ý 

Ñ³ëÝáÕ: 

ØÇ³ÛÝ é³½Ù³Ï³Ý Ñ³çáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ã¿, áñ áõÕ»ÏóáõÙ ¿ÇÝ 

»ñ³Ý»ÉÇ ëñµÇÝ. Ý³ ù³ñá½áõÙ ¿ñ ²í»ï³ñ³ÝÇ ËáëùÁ, û·ÝáõÙ ³Õ-
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ù³ïÝ»ñÇÝ ¨ Ï³ñáïÛ³ÉÝ»ñÇÝ: Ð³×³Ë ÷áùñ³ÃÇí ½áñùáí ¹Ç-

Ù³¹ñáõÙ áõ »ï ¿ñ ÙÕáõÙ ÃßÝ³Ùáõ Ù»Í³ÃÇí ½áñùÁ, ¨ ÙÇßï ²ëïÍá 

³çÁ »ñ³Ý»Éáõ Ñ»ï ¿ñ: êñµÇ ù³ñá½áõÃÛáõÝÝ»ñáí ß³ï»ñÁ ¹³ñÓÇ 

»Ï³Ý, øñÇëïáëÇ ×ßÙ³ñÇï Ñ³í³ïÝ ÁÝ¹áõÝ»óÇÝ: 

²Û¹ Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñáõÙ, »ñµ »ñ³Ý»ÉÇ ëñµÇ Ñ³Ùµ³íÁ ï³ñ³Í-

íáõÙ ¿ñ, ·ïÝí»óÇÝ Ù³ñ¹ÇÏ, áíù»ñ ëÏë»óÇÝ ã³ñ³Ëáë»É Þ³åáõÑ 

³ñù³ÛÇ ³é³ç, Ã» ê³ñ·ÇëÝ ³åëï³Ùµ»É ¿ ³ñù³ÛÇ ¹»Ù áõ 

ÙÇ³µ³Ýí»É ÑéáÙ»³óÇÝ»ñÇ Ñ»ï: ê³ Éë»Éáí` ³ñù³Ý Ëéáíí»ó ¨ 

Ù»Í³Ù»Í»ñÇ ËáñÑñ¹áí »ñ³Ý»ÉáõÝ ³ñùáõÝÇù Ï³Ýã»ó: êáõñµ 

ê³ñ·ÇëÁ áñ¹áõ` Ø³ñïÇñáëÇ ¨ ÙÇ ù³ÝÇ ½áñ³Ï³ÝÝ»ñÇ Ñ»ï ×³-

Ý³å³ñÑ ÁÝÏ³í áõ »Ï³í ³ñùáõÝÇù: 

àñáß Å³Ù³Ý³Ï ³Ýó` Ïáõéù»ñÇ ïáÝÇÝ, ³ñù³Ý Ññ³Ù³Û»ó 

ÅáÕáíñ¹ÇÝ Ñ³í³ù»É ³ïñáõß³ÝÇ ³éç¨, áñáõÙ í³éíáõÙ ¿ñ Ïñ³ÏÁ, 

¨ áñÇ íñ³ Ï³Ý·Ý»óí³Í ¿ÇÝ ï³ëÝ»ñÏáõ Ïáõéù»ñÇ å³ïÏ»ñÝ»ñÁ: 

Ð³Ý¹ÇëáõÃÛ³ÝÁ Ý»ñÏ³ ¿ÇÝ Ý³¨ »ñ³Ý»ÉÇÝ áõ Çñ áñ¹Ç Ø³ñ-

ïÇñáëÁ: ²ñù³Ý Ññ³Ù³Û»ó, áñ »ñ³Ý»ÉÇÝ ÙïÝÇ ï³×³ñ, ½áÑ 

Ù³ïáõóÇ Ïñ³ÏÇÝ ¨ ËáõÝÏ ÍËÇ Ïáõéù»ñÇ ³é³ç: êáõñµ ê³ñ·ÇëÁ, 

²ëïÍáõó Ñ³Ù³ñÓ³ÏáõÃÛáõÝ ëï³ó³Í, Ù»ñÅ»ó ³Û¹ ³é³ç³ñÏÁ ¨ 

å³ï³ëË³Ý»ó ³ñù³ÛÇÝ, áñ ÇÝùÁ å³ßïå³ÝáõÙ ¿ ÙÇÙÇ³ÛÝ 

×ßÙ³ñÇï ³ñ³ñÇã ²ëïÍáõÝ: 

ê³ Éë»Éáí` ³ñù³Ý, ½³ÛñáõÛÃáí Éóí³Í, Ññ³Ù³Û»ó Ýñ³Ý 

ßÕÃ³Û³Ï³å ³Ý»É ¨ ÷áÕáóÝ»ñáí ù³ñß ï³É: ²å³ ¹³ñÓÛ³É µ»-

ñ»óÇÝ »ñ³Ý»ÉáõÝ Ïáõéù»ñÇ ³é³ç` ëïÇå»Éáí »ñÏñå³·»É Ýñ³Ýó, 
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след копыта коня Св.Саркиса, что было хорошим предзнаме-
нованием. Еще одно доказательство того, что белый всадник 
не забыл молодых, если они молитвами и соблюдением пос-
тов удостоились его внимания.  Святой всегда помогает тем, 
кто просит у него помощи, охраняет и оберегает от грядущих 
испытаний. Искренне добр и исполняет  заветные желания. 

В часовне в овраге я  песенку спела,  
В песенке той сказала про дело. 
Завтра придут сватать меня, 
Сможет догнать Святого коня? 

Св.Саркиса зовут в свидетели при благословлении, восхва-
лении, он отпускает грехи виновным, он благодетель и 
спаситель.  

Да хранит и поможет тебе всадник Св.Саркис. 
Да будет тебе поддержкой Св.Саркис.  
Да поспеет Св.Саркис к тебе в беде. 
Да будет Св. Саркис с тобой везде. 
Да исполнит Св.Саркис твое заветное желание. 
Согласно мифологии, он - одержимый, властелин 

зооморфных душ,  «открывающий путь добру, закрывающей 
дорогу злу». 

Алалоц-галалоц, 
Свяжу волка двумя пальцами, 
Двумя пальцами, двумя большими пальцами,  
Волосом коня Св. Саркиса, 
Жезлом Св. Моисея, 
Сладким молоком Богородицы, 
Да завяжется твой язык, 
Да выпадут твои зубы. 

Покровитель Святой всепрощающий, помогает всем прося-
щим его и верящим в его существование. Его призывают в 
свидетели в красочных народных высказываниях,в словах-обе-
щаниях о том или ином желании (таинство обещания имеет 
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В народе существует поверье верующим стричь волосы в 
пост и с молитвами  «вручать» их ветру, дабы святой вместе 
с волосами забрал и их болезни и страдания. Это свое-
образный вид обета. 

В армянской национальной церкви во время церемонии 
рукоположения от волос рукопологающегося отрезают с 
четырех сторон космы в знак оберега святого: «Да сойдет на 
тебя воля земная, аминь». 

Ни в день обета, ни накануне верующие не мыли волос 
и не расчесывали их, веря, что таким образом «перевернется 
судьба сразу семи девушек», или «если расчесать волосы, то 
запутанные волосы обмотались бы от ноги коня Св. Саркиса» 
(и по сей день в народе бытует проклятье: Запутанные волосы 
тебе на ноги). 

Согласно календарному празднику, Св.Саркис решает 
судьбу любви. В день этого покровителя любви пекли хлеб из  
незабродившегося теста, ели постную еду, соленые хлебцы и 
блины, чтобы вызвать жажду и жжение, панацеей, от которых 
будет вода, принесенная им покровителем снов Святым в знак 
их будущей супружеской жизни. 

В день Св.Саркиса готовили халву и ночью, в качестве 
жертвоприношения, раздавали людям, нашедшим приют под 
сводами церкви, или у жертвенников делали жертвоприноше-
ние хлебом. Первую тефтелю из муки жареной пшеницы 
(брдудж) клали на порог дома или на крыше,  чтобы птицы, 
расклевав ее, унесли в том направлении, где был намечен 
горизонт исполнения их снов или  желаний. 

А иногда предсказывалось недоброе: если птицы уно-
сили брдудж в сторону кладбища, предполагалось, что в этом 
доме будет покойник.  А если воробей расклевал, но не унес 
тефтелю, значит желание не исполнится. 

В последнюю ночь поста стол или другое ровное место 
посыпали заранее освященной мукой, а утром искали на ней 
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µ³Ûó ëáõñµÁ, û·ÝáõÃÛáõÝ ËÝ¹ñ»Éáí ²ëïÍáõó, Ë³ã³ÏÝùí»ó ¨ Ó»é-

ùÇ ßÕÃ³Ý»ñáí Ñ³ñí³Í»ó áõ ÷ßñ»ó Ïáõéù»ñÇ ³ñÓ³ÝÝ»ñÁ: Øá-

·»ñÝ áõ Ñ»Ã³ÝáëÝ»ñÁ, ë³ ï»ëÝ»Éáí, Ñ³ñÓ³Ïí»óÇÝ ëáõñµ 

ê³ñ·ëÇ ¨ Ýñ³ áñ¹áõ íñ³ áõ ëå³Ý»óÇÝ Ø³ñïÇñáëÇÝ` Քրիսïá-

ëÇ íÏ³ÛÇÝ (§Ù³ñïÇñáë¦ ÑáõÝ³ñ»Ý Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ íÏ³): ÆëÏ ëáõñµ 

ê³ñ·ëÇÝ ßÕÃ³Û³Ï³å µ³Ýï ï³ñ³Ý, áõñ Ýñ³Ý µ³½Ù³ÃÇí 

Ëáßï³Ý·áõÙÝ»ñÇ »ÝÃ³ñÏ»óÇÝ: ´³Ûó »ñ³Ý»ÉÇ ëáõñµÝ ³ÕáÃùáí 

¹ÇÙáõÙ ¿ñ ²ëïÍáõÝ, ½áñ³ÝáõÙ, ¨ Ýñ³ Ù³ñÙÇÝÁ »ñÏ³ÃÇ å»ë 

³Ùáõñ ¿ñ ¹³éÝáõÙ` ¹ÇÙ³Ý³Éáí ³Û¹ ÷áñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ: 

²ñù³Ý ÷áñÓ»ó ÙÇ ³Ý·³Ù ¨ë Ñ³Ùá½»É »ñ³Ý»ÉÇ ëñµÇÝ »Ý-

Ã³ñÏí»É Çñ Ññ³Ù³ÝÝ»ñÇÝ áõ »ñÏñå³·»É Ïáõéù»ñÇ ³ñÓ³ÝÝ»ñÇÝ` 

áõñ³Ý³Éáí øñÇëïáëÇÝ: ê³Ï³ÛÝ ëáõñµÁ ÙÇ ³Ý·³Ù ¨ë íÏ³Û»ó 

øñÇëïáëÇÝ` ×ßÙ³ñÇï ²ëïÍáõÝ, ¨ Ñ³í³ï³ñÇÙ ÙÝ³ó ùñÇëïá-

Ý»³Ï³Ý Ñ³í³ïÇÝ: ²ñù³Ý, ï»ëÝ»Éáí, áñ ë.ê³ñ·ÇëÝ ³Ý¹ñ¹í»ÉÇ 

¿, Ññ³Ù³Ý ïí»ó Ýñ³Ý ù³Õ³ùÇó ¹áõñë Ñ³Ý»É ¨ ëå³Ý»É: 

ºñµ ½ÇÝíáñÝ»ñÁ Ýñ³Ý µ»ñ»óÇÝ Ï³é³÷Ý³ñ³Ý, »ñ³Ý»ÉÇÝ 

ëÏë»ó Ó»éÝ³Ù³Í ³ÕáÃ»É, ¨ »ñÏÝùÇó Ññ»ßï³Ï Çç³í Ýñ³ Ùáï` 

Ó»éùáõÙ å³Ñ³Í Éáõë³å³ÛÍ³é ÙÇ åë³Ï, áõ ½áñ³óñ»ó »ñ³Ý»-

ÉáõÝ: êáõñµÝ ³Ý·³Ù »ñÏñ³ÛÇÝ ÏÛ³ÝùÇ ³Û¹ í»ñçÇÝ å³ÑÇÝ Ññ³ß-

ùÇ ³Ï³Ý³ï»ëÝ»ñÇÝ Ïáã ³ñ»ó ¹³ñÓÇ ·³É ¨ Ñ³í³ï³É øñÇë-

ïáëÇ ²í»ï³ñ³ÝÇÝ: 

¸³ÑÇ×Á Ãñáí Ïïñ»ó ëñµÇ ·ÉáõËÁ, ¨ ³Û¹ ÝáõÛÝ å³ÑÇÝ 

»ñÏÝùÇó ÉáõÛë Í³·»ó Ýñ³ Ù³ñÙÝÇ íñ³, áõ Éëí»ó ÙÇ Ó³ÛÝ, áñÁ 
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»ñÏÇÝù ¿ñ Ññ³íÇñáõÙ ëñµÇÝ: ê³ ï»ëÝ»Éáí` ½ÇÝíáñÝ»ñÇó ï³ëÝ-

ãáñëÁ Ñ³ëï³ïí»ó ùñÇëïáÝ»³Ï³Ý Ñ³í³ïÇ Ù»ç: Üñ³Ýù, í»ñó-

Ý»Éáí »ñ³Ý»Éáõ Ù³ñÙÇÝÁ, å³ï»óÇÝ Ù³ùáõñ ½·»ëïáí` å³ïíáí 

Ã³Õ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: ²ñù³Ý, ÇÙ³Ý³Éáí ³Û¹ Ù³ëÇÝ, Ññ³Ù³Û»ó ³Û¹ 

ï³ëÝãáñë ½ÇÝíáñÝ»ñÇÝ ¿É Ý³Ñ³ï³Ï»É ¨ Ýñ³Ýó Ù³ñÙÇÝÝ»ñÁ 

åÕÍ»É: ´³Ûó »ñµ ï»Õ»Ï³óñÇÝ Ýñ³Ý, áñ ÐáõÉÇ³ÝáëÇ ½áñù»ñÁ 

Ý»ñËáõÅ»É »Ý ¨ ß³ï Ùáï »Ý ·ïÝíáõÙ, ³ñù³Ý ÃáÕ»ó ëñµ»ñÇ 

Ù³ñÙÇÝÝ»ñÝ áõ ·Ý³ó å³ï»ñ³½ÙÇ: ºí ÙÇ³ÛÝ ·Çß»ñáí Ñ³í³-

ï³óÛ³ÉÝ»ñÇó áÙ³Ýù »Ï³Ý áõ ï³ñ³Ý Ý³Ñ³ï³ÏÝ»ñÇ Ù³ñÙÇÝ-

Ý»ñÝ áõ Ø³ñïÇñáëÇ Ù³ñÙÝÇ Ñ»ï å³ïíáí Ã³Õ»óÇÝ: 

²í³Ý¹áõÃÛ³Ý Ñ³Ù³Ó³ÛÝ` Ñ»ï³·³ÛáõÙ ë. Ø»ëñáå Ø³ßïá-

óÁ ëñµÇ Ù³ñÙÇÝÁ ï»Õ³÷áË»ó Ð³Û³ëï³Ý` Î³ñµÇ (²ßï³ñ³ÏÇ 

Ùáï), áñï»Õ »Ï»Õ»óÇ Ï³éáõó»ó Ýñ³ ³ÝáõÝáí: 

êáõñµ ê³ñ·ëÇÝ ÝíÇñí³Í ß³ñ³Ï³ÝÇ »ñÏñáñ¹ ïáõÝÝ 

³Ûëå»ë ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »ñ³Ý»ÉáõÝ. 

Â³·³õáñÇÝ ºñÏÝ³õáñÇ ëáõñµ ½ûñ³å»ï 

ºõ Ù»Ý³Ù³ñïÇÏ, ëÇñáí ²ÝÙ³ÑÇÝ Ë³ã»³É ³ßË³ñÑÇ, 

ºñ³·³Ñ³ë ëá°õñµ¹ ê³ñ·Çë Ë³ãÇõÝ åë³Ï»³É. 

´³ñ»Ëû°ë É»ñ ³é øñÇëïáë í³ëÝ ³ÝÓ³Ýó Ù»ñáó: 

²ÛëÇÝùÝ` ãÝ³Û³Í ½ûñ³å»ï` µ³½áõÙ ½áñù»ñÇ Ññ³Ù³Ý³-

ï³ñ ÉÇÝ»ÉáõÝ, »ñ³Ý»ÉÇÝ Ý³¨ Ù»Ý³Ù³ñïÇÏ ¿ñ, ÙÇ³ÛÝ³Ï ¿É Ñ³Õ-

ÃáõÙ ¿ñ ÃßÝ³ÙáõÝ ¨ ²ÝÙ³ÑÇ` øñÇëïáëÇ ëÇñáí Çñ ³ÝÓÝ ³ßË³ñ-

ÑÇ Ñ³Ù³ñ Ë³ã Ñ³Ý»Éáí` ³ñÅ³Ý³ó³í §Ë³ãÇõÝ¦ åë³Ïí»Éáõ 
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СВЯТОЙ САРКИС В НАРОДНЫХ 
ПРЕДСТАВЛЕНИЯХ 

(на основе материалов, собранных в Øèðàêå) 
 

Господи, дай мне воды той,  
чтоб никогда не испытать мне жажды. 

В армянских церковных святцах не упоминается пост 
под названием «Святой Саркис». Народ называет первый пост 
года постом Св. Саркиса, так как этот святой появляется в эти 
дни. Первым пост называется так потому, что в новом году он 
первый. День праздника перемещается, но всегда приходится 
на субботу. Пост пятидневный. Согласно мифу, в день 
Ïровидения он появляется на стрелой летящем белом коне, 
вооруженный, и своим благословенным появлением приносит 
ветер, метель пургу. 

Избранный слуга Пресвятой Троицы,  
верный, грозный победитель и храбрый мученик, 
приходящий во сне Св. Саркис, 
давший приют, походатайствуй перед Христом за нас. 

                                               Нерсес Шнорали 
В нашей национальной церкви святым называется воин 

и мученик. Воин и мученик честный, храбрый, мученик ради 
Христа, святой Теодор, обменявший тело на душу спасения 
ради, неподчинявшийся никаким угрозам. 

Св. Саркис-воин, потому что он член воинствующей цер-
кви, мученик за справедливость, добро и веру проливающий 
кровь. Действующая церковь называет своих сынов воинами в 
духовном смысле. Святой-красивый всадник, изящный, с прек-
расными волосами, достойный чествования, приносящий всем 
благую весть. Он-вечный исполнитель снов и мечтаний лю-
дей, всегда спешащий на помощь влюбленным и молодо-
женам, которые обращаются за помощью к его могучей силе. 
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Ð³Û ³½·Ý áõÝÇ ÑëÏ³Û³Ï³Ý Ý»ñáõÅ ïáÝ»ñÁ Ñ³íáõñ å³ï-

ß³×Ç Ï³½Ù³Ï»ñå»Éáõ ¨ ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ Ñ³ëóÝ»Éáõ: 

Ø»ñ Ýå³ï³ÏÝ ¿ ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý Ùß³ÏáõÛÃÁ, ³½·³ÛÇÝ Í»ë»ñÝ 

áõ ïáÝ»ñÝ ³í»ÉÇ Ï³½Ù³Ï»ñåí³Í ¹³ñÓÝ»É áñå»ë Ñ³Ù³ÛÝùÇ 

½³ñ·³óÙ³Ý ·ñ³í³Ï³Ý: Ð»ï¨³µ³ñ ³é³ç³ñÏáõÙ »Ýù ïáÝ»ñÁ 

í»ñ³ÇÙ³ëï³íáñ»Éáõ Ñ»ï¨Û³É ß³ñÅÁÝÃ³óÁ. 

 îáÝ»ñ ¨ ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñ, áñáÝù ³Ûëûñ Ñ³ëï³ïáõÝ Ùï»É »Ý 

Ù»ñ սովորութային Ï»Ýó³ÕÇ Ù»ç, µ³Ûó Ï³ñÇù ¿ ½·³óíáõÙ 

µ³ñ»É³íÙ³Ý, ½³ñ·³óÙ³Ý ¨ Ñ³Ù³ÛÝùÇ Ñ³Ù³ñ ³é³í»É 

Ñ»ï³ùñùÇñ áõ ·ñ³íÇã ¹³ñÓÝ»Éáõ: 

 îáÝ»ñ ¨ ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñ, áñáÝù ËÇëï ÷áùñ ßñç³Ý³ÏáõÙ Ï³Ù 

ÁÝï³Ý»Ï³Ý ÙÇç³í³ÛñáõÙ »Ý ³ñíáõÙ, µ³Ûó Ï³ñáÕ »Ý ¹³éÝ³É 

Ù³ëë³Û³Ï³Ý: 

 îáÝ»ñ ¨ ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñ, áñáÝù ¹»é¨ë ãÏ³Ý Ù»ñ Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 

Ù»ç, µ³Ûó ³éÏ³ »Ý ³ÛÉ Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñáõÙ, ¨ ·áõó» Ùáï ³å³·³-

ÛáõÙ Ñ³çáÕíÇ ¹ñ³Ýù ¹³ñÓÝ»É Ñ³Ù³ÛÝùÇ ½³ñ·³óÙ³Ý ·ñ³íÇã 

Ó»éÝ³ñÏáõÙÝ»ñ: 
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å³ïíÇÝ (¶³Õ³ï. ¼, 14): ºí ÐáõÉÇ³Ýáë Ï³Ûë»ñ å³ï×³éáí 

ÃáÕÝ»Éáí Ñ³Ûñ»ÝÇ ³ßË³ñÑÁ` »ñ³Ý»ÉÇÝ ·»ñ³¹³ë»ó øñÇëïáëÇ 

Ñ»ï ÉÇÝ»É` ûï³ñáõÃÛ³Ý Ù»ç ³Ý·³Ù Í³é³Û»Éáí ²ÝÙ³ÑÇÝ, ¨ µ³-

½áõÙ Ù³ñ¹Ï³Ýó ¹»åÇ ²ÝÙ³ÑÁ µ»ñ»Éáí` ÇÝùÝ ³ÝÙ³Ñ³ó³í, 

áõëïÇ ¨ µ³ñ»Ëáë ¿ Ù»½ Ñ³Ù³ñ ²ÝÙ³ÑÇ ³é³ç: 
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Ð²Ú êÆð²Ð²ðÜºðÆ Ðàì²Ü²ìàð êàôð´À 
ê. ä»ïñáëÛ³Ý 

 
Ð³Û ³é³ù»É³Ï³Ý »Ï»Õ»óáõ Ñ³ÛïÝÇ ëñµ»ñÇó Ù»ÏÁª ê. ê³ñ-

·ÇëÁ, Ý³¨ ùñÇëïáÝ»áõÃÛ³Ý ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý ëñµ»ñÇó ¿: ÐÇÝ Ðéá-

ÙáõÙ Ý³ ÏáãíáõÙ ¿ñ ê»ñ·Çáõë, Æï³ÉÇ³ÛáõÙ Ñ³ÛïÝÇ ¿ ê»ñçÇá, Çë-

å³Ý³Ëáë »ñÏñÝ»ñáõÙª ê»ñËÇá, üñ³ÝëÇ³ÛáõÙ` ê»ñÅ, Ñ³ñ³-

í³ÛÇÝ ¨ ³ñ¨»ÉÛ³Ý ëÉ³íáÝÝ»ñÇ Ù»çª ê»ñ·ÇÛ ³ÝáõÝÝ»ñáí ¨ ³ÛÉÝ: 

Ð³Û »Ï»Õ»ó³Ï³Ý ûñ³óáõÛóáí ïáÝÁ ß³ñÅ³Ï³Ý ¿: àñå»ë Ï³-

ÝáÝ` ê. ê³ñ·ëÇ ïáÝÇÝ Ý³Ëáñ¹áõÙ ¿ ÑÝ·ûñÛ³ ²é³ç³íáñ³ó 

å³ÑùÁ: Æ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ÙÛáõë ùñÇëïáÝÛ³ ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ ÏáÕ-

ÙÇó ê. ê³ñ·ëÇÝ ÓáÝí³Í ïáÝ»ñÇª Ù»ñÝ ³é³í»É É³ÛÝ ÅáÕáíñ¹³-

Ï³ÝáõÃÛáõÝ ¿ í³Û»ÉáõÙ, Ù³Ý³í³Ý¹ ³ñµáõÝùÇ Ñ³ë³Í ³ÕçÇÏÝ»ñÇ 

áõ å³ï³ÝÇÝ»ñÇ, »ñÇï³ë³ñ¹Ý»ñÇ ßñç³ÝáõÙ: ê.ê³ñ·ëÇ ïáÝÇÝ 

µÝáñáß` ³å³·³ ÏÛ³ÝùÇ ÁÝÏ»ñáç, ÁÝÏ»ñáõÑáõ áí ÉÇÝ»ÉÁ å³ñ-

½»ÉáõÝ ÙÇïí³Í ·áõß³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¹ñë¨áñíáõÙ »Ý ³ÕÇ µÉÇÃ 

áõï»Éáõ ÑÝ³í³Ý¹ ëáíáñáõÛÃáõÙ: ²ÛÝ áõïáõÙ »Ý ïáÝÇ Ý³Ëáñ¹ 

ûñí³ »ñ»ÏáÛ³Ý, áñå»ë½Ç »ñ³½áõÙ ï»ëÝ»Ý Çñ»Ýó çáõñ Ù³ïáõ-

óáÕ ³å³·³ Ñ³ñëÝ³óáõÇÝ Ï³Ù ÷»ë³óáõÇÝ: 

Ð³Û³·»ïÝ»ñÁ í³Õáõó »Ý å³ñ½»É, áñ ê. ê³ñ·ëÇ ÅáÕáíñ¹³-

Ï³Ý Ï»ñå³ñÁ ÝÏ³ï»ÉÇáñ»Ý ï³ñµ»ñíáõÙ ¿ »Ï»Õ»ó³Ï³Ý ÝáõÛ-

Ý³ÝáõÝ ëñµÇ Ï»ñå³ñÇó: ²ÛÝ µ³½Ù³ß»ñï ¿, Ý»ñ³éáõÙ ¿ ÇÝãå»ë 

ùñÇëïáÝÛ³ Ý³Ñ³ï³ÏÝ»ñÇ, ³ÛÝå»ë ¿É Ñ»Ã³Ýáë³Ï³Ý á·ÇÝ»ñÇ 

¨ ³ëïí³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇ ß³ñù ·Í»ñ: ²ÛëáõÑ³Ý¹»ñÓ, ³Û¹ Ï»ñ-

å³ñÇ ³é³ÝóùáõÙ IV ¹³ñÇ Ï»ë»ñիÝ ³åñ³Í »Ï»Õ»ó³Ï³Ý 

ëáõñµÝ ¿` ÍÝáõÝ¹áí Ï³å³¹áíÏ³óÇ ê³ñ·Çë ½áñ³í³ñÁ: Ü³ Í³-

é³Û»É ¿ ÑéáÙ»³Ï³Ý µ³Ý³ÏáõÙ, µ³Ûó ùñÇëïáÝÛ³Ý»ñÇ ¹»Ù Ðáõ-
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ÝÁ: àõñ»ÙÝ ê. ê³ñ·ëÇ ïáÝÇ Ý³Ëáñ¹ ·Çß»ñÁ Ù³ïáõóí³Í çñáí ÉÇ 

µ³Å³ÏÇ Ù»ç ëÇñá »ñ³ßËÇùÝ ¿ñ: 

              

Ð.¶. 
Ø»ñ Ýå³ï³ÏÝ ¿ å³ñµ»ñ³µ³ñ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ÅáÕáíñ¹³-

Ï³Ý Í»ë»ñÝ áõ ïáÝ»ñÁ ÞÇñ³ÏÇ Ù³ñ½áõÙª áñå»ë Ñ³Ù³ÛÝùÇ ½³ñ-

·³óÙ³Ý ·ñ³í³Ï³Ý: ¸»é¨ë ÑÝáõÙ Ù»ñ Ý³ËÝÇÝ»ñÁ ÷Ýïñ»É »Ý 

ÙÇÙÛ³Ýó Ñ»ï Ñ³Ù³ËուÙµ áõñ³ËáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ýß»Éáõ ¨ ¹Åí³ñáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³ÕÃ³Ñ³ñ»Éáõ »ÉáõÕÇÝ»ñ: ²Û¹ Ó·ïÙ³Ý առհավատ-

չյան »Ý Í»ë»ñÁ, ëáíáñáõյÃÝ»ñÝ áõ ³í³Ý¹áõÛÃÝ»ñÁ, áñáÝù ¹³ñÓ»É 

»Ý Ù»ñ ëáíáñáõÃ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ï»Ýó³ÕÇ Ï³ñ¨áñ µ³Õ³¹ñÇãÝ»-

ñÁ: ²Ûë Ñ³Û»ó³Ï»ïÇó Ñ»ï³¹³ñÓ Ñ³Û³óù Ý»ï»Éáí Ù»ñ ³Ýó³Í 

×³Ý³å³ñÑÇÝª Ï³ñÇù áõÝ»Ýù Ñëï³Ïáñ»Ý ï³ñµ»ñ³Ï»Éáõ, Ã» áñ 

ïáÝ»ñÝ »Ý ÙÇïí³Í Ù»ñ ³½·³ÛÇÝ á·áõ, ÝÏ³ñ³·ñÇ áõ ³í³Ý¹áõÛ-

ÃÇ å³Ñå³ÝÙ³ÝÁª í»ñ³ÇÙ³ëï³íáñáõÙ ëï³Ý³Éáí ³éÑ³ë³-

ñ³Ï ïáÝ»ñÇ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ: 

ԽáñÑñ¹³ÛÇÝ ·ñ»Ã» µáÉáñ ïáÝ»ñÁ կáñóÝ»Éáւց հետո ¹ñ³Ýó 

÷áË³ñÇÝáÕ կամ µ³óÁ Éñ³óÝáÕ áñ¨¿ Éáõñç ÷áñÓ մեզանում ãÇ 

³ñíáõÙ նոր ïáÝ»ñ ëï»ÕÍ»Éáõ, վերաիմաստավորելու ¨ Ýñ³ 

ßñç³Ý³ÏÝ»ñÝ ÁÝ¹É³ÛÝ»Éáõ ³éáõÙáí: ²Ýßáõßï, ÷áùñ Ñ³Ù³ÛÝùÝ»-

ñáõÙ É³í ëáíáñáõÛÃÝ»ñ ¨ ï»Õ³ÛÇÝ ïáÝ»ñ å³Ñå³Ýí»É »Ý: ´³Ûó 

¹ñ³Ýó ½³ñ·³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ¨ë å³Ñ³ÝçíáõÙ »Ý Ù»Í ç³Ýù»ñ: 

²½·³ÛÇÝ Ùß³ÏáõÛÃÁ ¨ Í»ëÝ ³ÝÙÇç³Ï³Ý ÏñáÕÝ»ñÇ ï³ñÇ-

ù³ÛÇÝ ËáõÙµÁ ËÇëï µ³ñÓñ ¿, Ñ»ï¨³µ³ñ ³½·áíÇÝ ßï³å»Éáõ ¨ 

³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ÉáõÍáõÙÝ»ñ ·ïÝ»Éáõ, Í»ë»ñÁ å³Ñå³Ý»Éáõ ¨ 

Ã³ñÙ³óÝ»Éáõ Ï³ñÇù áõÝ»Ýù: 
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³ñ¹ ¹Çó³Ýí³Ý Ù»ç: ²ñ³ ¶»Õ»óÇÏÇ ëÇñ»ÉÇ ÏÝáç ³Ûë ³Ýí³Ý Ù»ç 

í³ñ¹-í³¹ñ §çáõñ¦ µ³éÝ ¿ Ñ³í»Éí»É ·ñ³µ³ñÛ³Ý Ýáõ §Ñ³ñë¦ 

µ³éÇÝª ¹Çó³Ýí³ÝÁ ï³Éáí §çñ³Ñ³ñë¦ ÇÙ³ëïÁ:  

¶Çë³Ý¿ ³Ýí³Ý ·Çë µ³Õ³¹ñÇãÁ ¨ë Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ í»ñá-

ÑÇßÛ³É ·¿ë/·Çë-Á (¨ áã Ã» ·¿ë §»ñÏ³ñ Ù³½¦ µ³éÁ): ¶Çë³Ý»Ý Ñ»-

Ã³Ýáë³Ï³Ý ³ëïí³ÍáõÃÛáõÝ ¿ñ ¨ å³ßïíáõÙ ¿ñ î³ñáÝÇ í³Û-

ñáõÙ, áñï»Õ Ñ»ï³·³ÛáõÙ Ï³éáõóí»É ¿ñ ¶É³Ï³ í³ÝùÁ: Ð»Ã³Ýá-

ë³Ï³Ý ¹³ñ»ñáõÙ ³Û¹ í³ÛñÁ Ñ³ÛïÝÇ ¿ñ ÆÝÝ³ÏÝ»³Ý ï»ÕÇù 

³ÝáõÝáí, ÇëÏ ¶Çë³Ý»Ç ï³×³ñÁ, Áëï ÐáíÑ³Ý Ø³ÙÇÏáÝÛ³ÝÇ, 

·ïÝíáõÙ ¿ñ §³é³çÇ ³Õµ»ñÝ¦ (³ÕµÛáõñÇ ³éç¨): ¶Çë³Ý»Ç Ï³åÁ 

³Û¹ ³ÕµÛáõñÇ ¨ ï»ÕÇ ÇÝÝ ³ÏáõÝùÝ»ñÇ Ñ»ï Ç óáõÛó ¿ Ñ³ÝáõÙ ³Û¹ 

³ëïí³ÍáõÃÛ³Ý çñ³ÛÇÝ ï³ñ»ñùÇ ³ÝÓÝ³íáñáõÙ ÉÇÝ»Éáõ Ñ³Ý·³-

Ù³ÝùÁ:  

ì³ñ¹·»ëÇ, ¶Çë³Ý»Ç ¨ ÝáõÛÝ³µÝáõÛÃ ³ÛÉ á·ÇÝ»ñÇ ³ëïí³-

ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ å³ßï³ÙáõÝùÝ»ñÇ í»ñ³åñáõÏÝ»ñÝ »Ý, áñ ë.ê³ñ·-

ëÇ çñ³ÛÇÝ ï³ñ»ñùÇ Ñ»ï ¹ñë¨áñíáÕ Ï³åÇ ÙÇçáóáí Ã³÷³Ýó»É ¿ 

Ýñ³ ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý å³ßï³ÙáõÝù ¨ ÝÛáõÃ³Ï³Ý-»ñ³½³ÛÇÝ ï»ëù 

ëï³ó»É ³ÕÇ µÉÇÃÇ ¨ ÙÇ µ³Å³Ï (ÙÇ Ã³ë, ÙÇ ÏáõÅ) çñÇ ï»ëùáí: 

²ÕÇ µÉÇÃÇ Ñ³ñáõó³Í Í³ñ³íÁ Ñ³·»óÝ»É Ï³ñ»ÉÇ ¿ñ ÙÇ³ÛÝ çñÇ 

ÙÇçáóáí, ÇëÏ Ã»Ïáõ½¨ »ñ³½áõÙ çáõñ Ù³ïáõóáÕÁ çñÇ ÙÇçáóáí Çñ 

ë»ñÝ ¿ñ ÷áË³ÝóáõÙ ³ÛÝ ÁÙåáÕÇÝ: ²Ûë ³éÃÇí ÑÇß»Ýù, áñ, ÙÇ 

Å³Ù³Ý³Ï ·áñÍáÕ ëáíáñáõÛÃÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ, ³å³·³ Ñ³ñëÝ³óáõÇ 

ïáõÝ ³é³çÇÝ ³Ý·³Ù áïù ¹ñ³Í ËÝ³Ù³Ëáë ïÕ³Ù³ñ¹Ï³ÝóÇó 

Ù»ÏÁ Ýñ³ÝÇó ÙÇ µ³Å³Ï çáõñ ¿ñ ËÝ¹ñáõÙ, µ³Å³ÏÁ ¹³ï³ñÏ»Éáí` 

ËÝ³Ù³Ëáë ïÕ³Ù³ñ¹Á Ï³ñÍ»ë Ã» ¹ñ³Ýáí Çñ»Ýó ïÕ³ÛÇ` ³å³-

·ա ÷»ë³óáõÇ Ñ³Ù³ñ ³å³ÑáíáõÙ ¿ñ ³ÕçÏ³ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõ-
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ÉÇ³Ýáë àõñ³óáÕ Ï³Ûë»ñ (361-363ÃÃ.) Ñ³ñáõó³Í Ñ³É³Í³ÝùÝ»ñÇ 

Å³Ù³Ý³Ï ³Ýó»É ¿ ä³ñëÏ³ëï³Ý ¨ Í³é³ÛáõÃÛ³Ý Ùï»É  Þ³-

åáõÑ II ºñÏ³ñ³ÏÛ³óÇ µ³Ý³ÏáõÙ: ì»ñçÇÝիë Ññ³Ù³Ýáí ¿É Ý³ 

Ý³Ñ³ï³Ïí»É ¿ ùñÇëïáÝ»áõÃÛáõÝÇó ãÑñ³Å³ñí»Éáõ å³ï×³éáí: 

¸³ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ó»É 363Ã. Ñ»ïá, »ñµ ÐáõÉÇ³Ýáë Ï³Ûë»ñ ÷áË³ñ»Ý 

ÑéáÙ»³Ï³Ý µ³Ý³ÏÇ ÏáÕÙÇó Ï³Ûëñ Ñéã³Ïí³Í ÐáíÇ³ÝáëÁ ¹³-

¹³ñ»óñ»É ¿ñ å³ñëÇÏÝ»ñÇ ¹»Ù ëÏë³Í Ñ³ÕÃ³Ï³Ý å³ï»ñ³½ÙÁ ¨ 

ÏÝù»É ³Ý·³Ù ÑéáÙ»³óÇÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó §³ÙáÃ³ÉÇ¦ áñ³ÏáõÙÝ ëï³-

ó³Í Ñ³ßïáõÃÛáõÝÁ: ¸ñ³Ýáí Ï³ÛëñáõÃÛáõÝÁ Ññ³Å³ñíáõÙ ¿ñ Ñ³Û-

å³ñëÏ³Ï³Ý å³ï»ñ³½ÙÇ ¹»åùáõÙ Çñ ¹³ßÝ³ÏÇó ùñÇëïáÝÛ³ 

Ð³Û³ëï³ÝÇÝ û·Ý»Éáõó: 364-368ÃÃ. Ñ³Û-å³ñëÏ³Ï³Ý ÑÛáõÍÇã 

å³ï»ñ³½ÙÇÝ í»ñç ï³Éáõ ³ÏÝÏ³ÉÇùáí îÇ½µáÝ Ù»ÏÝ³Í Ñ³Ûáó 

²ñß³Ï II Ã³·³íáñÁ ¨ ëå³ñ³å»ï ì³ë³Ï Ø³ÙÇÏáÝÛ³ÝÁ áõË-

ï³¹ñÅáñ»Ý Ó»ñµ³Ï³Éí»É ¿ÇÝ, ÇëÏ Ð³Û³ëï³ÝÁ »ÝÃ³ñÏí»É ¿ñ 

Ýáñ ³í»ñ³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ: ´Ý³Ï³Ý³µ³ñ, Ð³Û³ëï³ÝÇ ùñÇëïáÝ-

Û³Ý»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ³ÝÑ³Ý¹áõñÅáÕ³Ï³Ý í»ñ³µ»ñÙáõÝù óáõó³-

µ»ñ³Í Þ³åáõÑ II-Á ³í»ÉÇ ËÇëï ¿ñ í³ñí»Éáõ Çñ ë»÷³Ï³Ý »ñÏ-

ñÇ ùñÇëïáÝÛ³Ý»ñÇ Ñ»ï: Üñ³Ýó ¹»Ù ëÏëí³Í ¹³Å³Ý Ñ³É³Í³Ýù-

Ý»ñÇ ½áÑ»ñÝ ¿ÇÝ Ý³¨ ê³ñ·Çë ½áñ³í³ñÁ ¨ Çñ 14 ½ÇÝ³ÏÇóÝ»ñÁ: 

ÄáÕáíñ¹³Ï³Ý Ñ³í³ï³ÉÇùÝ»ñÇ ê. ê³ñ·ëÇ ³é³ëå»É³-

µ³Ý³Ï³Ý ·Í»ñÇó ëáíáñ³µ³ñ Ù³ïÝ³ÝßíáõÙ »Ý ÙÃÝáÉáñï³ÛÇÝ 

»ñ¨áõÛÃÝ»ñÇÝ (ÑáÕÙ, ³Ùåñáå) ³éÝãíáÕÝ»ñÁ: ÒÙ»é³ÛÇÝ ³Ûë 

ïáÝÇ »Õ³Ý³Ï³ÛÇÝ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï Ï³åí³Í áõß³·ñ³í 

¿ Ñ»ï¨Û³É ³í³Ý¹áõÃÛáõÝÁ. 

Ð»ÍÛ³É ëáõñµ ê³ñ·ÇëÁ, ³ÛÍ»Ý³Ï³×Á Ñ³·ÇÝ, Íáå³íáñ 

ÝÇ½³ÏÁ Ó»éùÇÝ, ßñçáõÙ ¿ áÕç Ð³Û³ëï³Ýáí Ù»Ï: Üñ³ ëåÇï³Ï 

ÓÇáõ åÝã»ñÇó ³Ùå»ñ »Ý ó³ÛïáõÙ, ¨ ÷³ÃÇÉ-÷³ÃÇÉ ÓÛáõÝ ¿ ï»-
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ÕáõÙ, ëÙµ³ÏÝ»ñÇ ïñá÷ÛáõÝÇó ³ßË³ñÑÁ ÃÝ¹áõÙ: Üñ³ ÝÇ½³ÏÇ 

ß³ñÅáõÙÝ»ñÇó ë³ëïÇÏ µáõù ¿ µ³ñÓñ³ÝáõÙ (Ø. ²µ»ÕÛ³Ý, ºñÏ»ñ, 

¿,78-82): àõß³¹ñáõÃÛáõÝÇó ·ñ»Ã» ¹áõñë ¿ ÙÝ³ó»É ê. ê³ñ·ëÇ Ï»ñ-

å³ñÇ ¨ »ñÏñ³ÛÇÝ çñ»ñÇ ³é³ëå»É³µ³Ý³Ï³Ý Ï³åÁ, áñáí ¿É, 

Ù»ñ Ï³ñÍÇùáí, µ³ó³ïñíáõÙ ¿ ëÇñ³Ñ³ñÝ»ñÇ µ³ñ»ËáëÇ ¨ Ñáí³-

Ý³íáñÇ ¹»ñáõÙ Ýñ³ Ñ³Ý¹»ë ·³Éáõ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÁ: Ü³Ë, ³Û¹ 

³é³ëå»É³µ³Ý³Ï³Ý Ï³åÇ Ù³ëÇÝ: Ø»ñ ³í³Ý¹áõÃÛáõÝÝ»ñÇó 

Ù»ÏÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ê³É³ÑáõÝÛ³Ýó ·³í³éÇ ²ÛÕÁñ É×ÇÝ, Áëï áñÇ` 

§ØÇ ûñ É×³÷ÇÝ Ñ³Ý·ëï³óáÕ ÑáíÇíÝ»ñÁ çñÇ ËáñùÇó ÓÇáõ 

½áñ³íáñ ËñËÇÝç »Ý ÉëáõÙ ¨ ë³ñë³÷Çó áõß³Ã³÷íáõÙ… ²ëáõÙ 

»Ý, Ã» ê. ê³ñ·ÇëÝ áõ ê. ¶¨áñ·Á, Ñ»Í³Í ³Ûë É×Ç Ù»ç ³åñáÕ 

Çñ»Ýó ÓÇ»ñÇÝ, Ë»É³Ñ»Õ Ã³÷áí Ñ³ëÝáõÙ »Ý ³Ûëï»Õ, áõñ ·ÉáõË ¿ 

µ³ñÓñ³óÝáõÙ ¨ ³í»ñÝ»ñ ¿ ·áñÍáõÙ ã³ñÁ (². Ô³Ý³É³ÝÛ³Ý, 

²í³Ý¹³å³ïáõÙ, 1969, ¿ç 86): ê.ê³ñ·ÇëÁ Ý³¨ íÇß³å³ëå³Ý 

¿, ÁÝ¹ áñáõÙ, ³í³Ý¹áõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ù»ÏáõÙ Ý³ ëå³ÝáõÙ ¿ Ñ»Ýó 

çñ³ñ·»É íÇß³åÇÝ ¨ ¹ñ³Ýáí ÇëÏ ÷ñÏáõÙ çáõñ ëï³Ý³Éáõ ¹ÇÙ³ó 

Ýñ³Ý ½áÑ³µ»ñ»Éáõ Ý³Ë³ï»ëí³Í Ù³ÝáõÏÝ»ñÇ ÏÛ³ÝùÁ (ÝáõÛÝÁ, 

¿ç 188-189): ²é³í»É ËáëáõÝ ¿ Æç¨³ÝÇ ßñç³ÝÇ ÎáÃÇ ·ÛáõÕÇ Ùáï 

§ê. ê³ñ·ëÇ çáõñ¦ ÏáãíáÕ ³ÕµÛáõñÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ  ³í³Ý¹³½ñáõÛ-

óÁ£ ²Ûëï»Õ ³ëíáõÙ ¿, áñ §ê.ê³ñ·ÇëÁ Ï³ÕÝ»É ³ ÙÇ ï»Õ áõ ³ë»É, 

¿ëï»Õ ÷áñ»ó»ù, çáõñ ¹áõë ·³£ ì»ñ »Ý Ï³É»É ÙÇ ù³ÝÇ ·³½ ÷áñ»É 

»Ý Ã» ã¿, ë³éÁ çáõñÁ ³ËÙÇß ³ ÁÉ»É (Ñáñ¹»É) (ÝáõÛÝÁ, ¿ç 103-104)¦: 

Ð³í³Ý³µ³ñ, ê. ê³ñ·ëÇ ËáëùÇÝ Ý³Ëáñ¹»É ¿ áñáß³ÏÇ 

·áñÍáÕáõÃÛáõÝ. Çñ Ññ³ß³·áñÍ ÝÇ½³Ïáí Ý³ Ñ³ñí³Í»Éáõ ¿ñ ³Ûն 

ï»ÕÇÝ, áñï»ÕÇó çáõñ ¿ñ µË»Éáõ (ÑÇß»Ýù ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý Øáí-

ë»ë Ù³ñ·³ñ»Ç Ññ³ß³·áñÍ ·³í³½³ÝÁ): 
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ÆëÏ ÇÝãá±õ ê. ê³ñ·ëÇ ³é³ëå»É³µ³Ý³Ï³Ý ³Ûë Ý³Ë³ïÇ-

åÁ` çñ³ÛÇÝ ï³ñ»ñùÇ Ñ»ï ë»ñïáñ»Ý Ï³åí³Í á·ÇÝ Ï³Ù ³ëï-

í³ÍáõÃÛáõÝÁ, ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï Ñ³Ù³ñí»É ¿ ëÇñ³Ñ³ñ ½áõÛ·»ñÇ 

µ³ñ»ËáëÝ áõ Ñáí³Ý³íáñÁ: Ð³ñóÇ å³ï³ëË³ÝÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ 

·ïÝ»Éª ÝÏ³ïÇ ³éÝ»Éáí ²ëïÕÇÏ ¹ÇóáõÑáõ Ï»ñå³ñÁ: ²ñ³Í³ÝÇ 

·»ïÇ ¨ ÑáëáõÝ çñ»ñÇ ³ÝÓÝ³íáñáõÙ ²ëïÕÇÏÁ Ù³ñÙÝ³íáñáõÙ ¿ñ 

Ù³ùñáõÃÛáõÝÁ, ·»Õ»óÏáõÃÛáõÝÁ ¨ ë»ñÁ ³ÛÝ å³ñ½ å³ï×³éáí, áñ 

Éá·³Ýù ÁÝ¹áõÝ³ÍÝ ¿ñ Ù³ùáõñÁ, Ù³ùáõñÝ ¿ñ ·»Õ»óÇÏÁ, ·»Õ»óÇÏÝ 

¿ñ ëÇñ»ÉÇ ¨ ëÇñá ³ñÅ³ÝÇ: ê. ê³ñ·ëÇ ¹»åùáõÙ Ýå³ëï³íáñ ¿ 

»Õ»É Ñ»ï¨Û³É Ñ³Ý·³Ù³ÝùÁ ¨ë. Ýñ³ ê³ñ·Çë ³Ýí³Ý ·Çë Ù³ëÁ 

Ñ³Ù³ñí»É ¿ ÝáõÛÝ³Ï³Ý çñ³ÛÇÝ ï³ñ»ñùÇÝ ³éÝãíáÕ ÇÝã-áñ 

á·»Õ»Ý »ñ¨áõÛÃÇ ³Ýí³Ý Ñ»ï: ¶¿ë/·Çë ³ñÙ³ïÇ ³Û¹ µáí³Ý-

¹³ÏáõÃÛáõÝÝ ¿ ³éÏ³ ì³ñ¹·¿ë ¨ ¶Çë³Ý¿ ³ÝáõÝÝ»ñÇ, µ³ó³é-

í³Í ã¿ Ý³¨ ¸ÇÙ³ùëÛ³Ý Ý³Ë³ñ³ñ³Ï³Ý ïáÑÙÇ Ý³ËÝÇÝ Ñ³-

Ù³ñí³Í ¶Çë³ÏÇ, Ý³ñ·Çë/Ý³ñ·Ç½ Í³ÕÏÇ ³ÝáõÝÝ»ñÇ Ù»ç (í»ñ-

çÇÝÇë ³Ýí³Ý³¹Çñ ÇÝùÝ³ëÇñ³Ñ³ñ Ü³ñÏÇë/Ü³ñóÇëÇ Ï»ñå³ñÁ 

ÑáõÝ³Ï³Ý ³é³ëå»É³µ³ÝáõÃÛáõÝ ¿ñ Ã³÷³Ýó»É öáùñ ²ëÇ³ÛÇó): 

àíù»±ñ ¿ÇÝ ì³ñ¹·»ëÝ áõ ¶Çë³Ý»Ý: êñ³ÝóÇó ³é³çÇÝÇ 

çñ³ÛÇÝ á·Ç ÉÇÝ»Éáõ Ù³ëÇÝ ¿ ËáëáõÙ ÇÝãå»ë ø³ë³Õ ·»ïÇ Ñ»ï 

Ýñ³ áõÝ»ó³Í Ï³åÁ, ³ÛÝå»ë ¿É Ýñ³ ³Ýí³Ý ³é³çÇÝ µ³Õ³¹-

ñÇãÁ: ì³ñ¹·¿ë-Ç í³ñ¹-Á ï³ñµ»ñ ¿ Í³ÕÇÏ Ýß³Ý³ÏáÕ ÝáõÛÝ³-

ÑáõÝã µ³éÇó: ²ÛÝ ÝáõÛÝÝ ¿ ¶ñ. Ô³÷³ÝóÛ³ÝÇ ÏáÕÙÇó ì³ñ¹³-

í³é ³Ýí³Ý Ù»ç ³é³ÝÓÝ³óí³Í í³ñ¹-í³¹ñ §çáõñ¦ µ³éÇ Ñ»ï, 

áñÇ ½áõ·³Ñ»é Ó¨»ñÇÝ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ýù ÇÝãå»ë Ë»Ã»ñ»ÝáõÙ, ³ÛÝ-

å»ë ¿É áõñÇß ÙÇ ß³ñù ÑÝ¹»íñáå³Ï³Ý É»½áõÝ»ñáõÙ: Ð³Û»ñ»ÝáõÙ 

³ÛÝ ãÇ å³Ñå³Ýí»É, µ³Ûó Çñ Ñ»ïùÝ ¿ ÃáÕ»É áã ÙÇ³ÛÝ ì³ñ¹³-

í³é ïáÝ³Ýí³Ý, ³ÛÉ¨ ì³ñ¹³Ù³ñ· ·»ï³Ýí³Ý ¨ Üí³ñ¹/ Üáõ-


